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Make sure to observe the following safety precautions to reduce the 
risks of errors, electric shocks, injuries, fires, deaths, and damage to 
equipment or property.

Read this manual carefully before use, and retain it for future 
reference.

Precautions

Product Overview

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

Be careful when trimming for the first time. Move the clipper 
smoothly and gently, rather than rapidly.
In the case of broken skin, infection or swelling on the scalp, do not 
use the clipper to prevent any secondary injury.
Rinse the blade head with clean water, rather than salt water or hot 
water.
Never disassemble the blade head or any other parts for cleaning, as 
they may not be able to be reassembled.
Only clean the clipper with a so� cloth dipped in tap water or soapy 
water. Do not use paint thinner, gasoline, alcohol, or other 
chemicals.
Do not soak the clipper in water. A�er cleaning, be sure to dry the 
blade head to prevent the spring from ge�ing rusted.
Never wash the charging cable.
Before storing the clipper, unplug its charging cable and do not wind 
it around the clipper.
A�er use, store the clipper in a cool, dry place away from direct 
sunlight and any heat sources.
During storage, make sure that the clipper is turned off to prevent 
ba�ery damage due to overdischarge.
Please dispose of the packaging properly to avoid a suffocation risk 
to infants and children.
This appliance is not intended for use by persons (including children) 
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with 
the appliance.

Warnings:
•
•

•
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•

•
•

•

•

•

•
•

This appliance can be used by children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe 
way and understand the hazards involved. Children shall not play 
with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision.
Do not expose the appliance or ba�ery to excessive temperature.
Be aware of the risk of terminals of the ba�ery-operated appliance or 
ba�ery being short-circuited by metal objects.
WARNING: Detach the hand-held part from the supply cord before 
cleaning it in water.
WARNING: Use only an external supply with the following 
specifications: Rated Output: 5 V=1 A (sold separately).
This appliance contains a ba�ery that is non-replaceable. When the 
ba�ery is at end of life, the appliance shall be properly disposed of.
The clipper contains a lithium-ion ba�ery.
Do not damage the ba�ery when removing it to avoid short circuits 
or liquid leakage. If the ba�ery leaks, keep the fluid from touching 
your skin or clothes, and wipe it away immediately with a dry cloth. 
Then send the ba�ery to an appropriate recycling facility or the 
designated a�er-sales service team to properly dispose of it.

•
get stuck, so please replace it as soon as possible.
Before removing the blade head, be sure to power off the clipper. If 
the blade head is hot, remove it a�er it cools off.

•

•

•

•

•
•
•

Before charging, be sure to turn off the clipper.
Plug the charging cable into the Type-C charging port and turn on 
the power supply to start charging. The ba�ery level indicator will 
keep white when the clipper is being charged and fully charged.
It takes about 2.5 hours to fully charge the clipper.
The fully charged clipper can work continuously for about 3 hours.
If the ba�ery is running low, the ba�ery level indicator will blink 
white. You can continue to use the clipper a�er connecting it to a 
power source.

Note: Connect the clipper to a power source and wait a few seconds 
before turning it on again. If the ba�ery is depleted before charging, 
please wait a few minutes before turning it back on.

Operation

Press

Press and hold for 2 
seconds upon turn-on

Clipper status
Turning on/off 
(resumes the previous mode by default)

Switching between low and high speed 
modes

•

•

•

Please remove residual hair from the adjustable comb and blade 
head in time to prevent blockage from degrading the trimming 
performance.
The service life of the blade head depends on the frequency of use 
and maintenance.
Please lubricate the blade head regularly for maintenance.

• It is normal for the blade head to heat up slightly due to friction, 
which does not affect use.

Notes:

2–14 mm Adjustable Comb 16–28 mm Adjustable Comb

Comb Slot
Trimming Length Mark

Comb Adjuster

Type-C Charging Port

Blade Head

Adjustable Head Dial

Standby Bu�on

Mode Indicator
Maintenance Indicator
Travel Lock Indicator

Ba�ery Level Indicator

Charging
Cable

Barber
Cape

Sponge CombCleaning
Brush

Note: Illustrations of product and accessories in the user manual are 
for reference purposes only. Actual product and functions may vary due 
to product enhancements.
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2. Align bulge (A) on the blade head with slot (B) on the clipper body. 
Form an angle (C) between the blade head and the clipper body, and 
then firmly press the upper part of the blade head until it clicks into 
place.
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Using the standby bu�on

A�aching the blade head
1. Turn the adjustable head dial to 1.7 mm.

Installing the adjustable comb
Insert the numbered end of the 
adjustable comb into the slot until 
it clicks into place. 

Removing the adjustable comb
As shown in the figure, hold the top of 
the adjustable comb and pull it 
upwards to remove it.

•

•

Please remove the blade head with both hands to avoid it from falling 
off and ge�ing broken.
If damaged, the blade head may not work properly or cause hair to 

Cautions: 

How to Use
Charging

To enable the travel lock: While the clipper is turned off, press and 
hold the standby bu�on for 3 seconds until the travel lock indicator 
blinks for 3 seconds and goes off, indicating the travel lock is 
enabled.
To disable the travel lock: Press and hold the standby bu�on for 3 
seconds until the travel lock indicator blinks for 3 seconds and goes 
off, indicating that the travel lock is disabled.

Note: When the travel lock is enabled, if you press the standby bu�on, 
the travel lock indicator will blink, but the motor will not be activated.

Instructions on the travel lock

Select the adjustable comb depending on the desired hairstyle:

Move the clipper against the direction of hair growth

Go over multiple times with different lengths

•

•

•

•

•

Using an adjustable comb helps prevent trimming hair too short by 
accident and control the overall length of the hairstyle.
Since hair tends to grow in different directions, the clipper must be 
moved in different directions (upwards/downwards/across) to keep it 
going against the direction of hair growth.
Trim repeatedly across the whole head to ensure the clipper catches 
all the hair to be trimmed.
Make sure the top of the adjustable comb stays in contact with the 
scalp to get an even trim.
For be�er results on curly, sparse or longer hair, brush the hair in the 
moving direction of the clipper.

Trimming the contours of the neck and sideburns

Turn it to adjust the blade head
Tooth pitch 0.5 mm

0.5 mm

Note: You can use the clipper with an adjustable comb to clip all hair at 
the same position to the same length.

Notes

Care & Maintenance
Warning: Before cleaning and maintenance, the charging cable must be 
unplugged and the clipper must be turned off.
Cleaning the blade head and clipper body
1. Remove the blade head.
2. Use the cleaning brush to remove any hair from the blade head.
3. Rinse the blade head and clipper body separately to remove all the 
hair.
4. Wipe with a cloth and leave to air dry.
5. Rea�ach the blade head to the clipper and store in a safe place.

Suitable for cleaning under an open water tap.

Assembly & Disassembly
Removing the blade head
Turn off the clipper. As shown in the figure, keep the clipper's front up, 
and hold the clipper head with both hands, with your index fingers 
a�ached to the back of the blade head. Then push the blade teeth hard 
with your thumbs to remove the blade head.
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AB C

Type-C 
Charging Port

Clipper status

High speed mode

Low speed mode
Blade head needs lubricant.
Blade head is working 
normally.
Travel lock enabled
Travel lock disabled
Sufficient ba�ery

Ba�ery is depleted.

Low ba�ery

Charging
Fully charged

Indicator status

Keeping white

Off
Keeping white

Off

Keeping white
Off
Keeping white

Blinks white 5 times 
and then goes off

Blinking white

Keeping white
Keeping white

Indicator status description

10 11 12

•
•
•

•

Use the comb to brush the hair in the direction of the hair growth.
Choose a suitable adjustable comb and a�ach it to the clipper.
As shown in the image, slide the comb adjuster up and down to 
change the trimming length. The number pointed by the 
trimming length mark is the length of the hair le� a�er trimming.
Place the teeth of the adjustable comb on the scalp and move the 
clipper slowly against the direction of hair growth.

Slide to adjust the 
trimming length

Using the adjustable comb

•

•

•

•

Start trimming at a longer length, and gradually reduce the se�ing 
until you reach the desired length.
Use a higher speed se�ing when trimming thick or coarse hair and a 
lower speed se�ing when trimming finer hair.
When using an adjustable comb, it is recommended to set the 
adjustable head dial to 0.5 mm, otherwise the final hair length may 
be different from the selected comb length.
The length of the hair a�er trimming will differ slightly from the 
trimming length.

Notes

When trimming the contours of the neck and sideburns, there's no 
need to use the adjustable comb. Instead, adjust the trimming 
length of the hair via the adjustable head dial.
Turn the adjustable head dial to adjust the trimming length of the 
hair. The number pointed by the arrow above the dial is the length of 
the hair le� a�er trimming.
When trimming the contours of the neck and sideburns, it is 
recommended to move the clipper slowly with its back facing up.

Push the adjustable comb with your thumb to remove it

•

•

•

Instructions on the blade head
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Environmental Protection
When the clipper reaches the end of its service life, please remove, 
dispose of and recycle the built-in ba�ery according to local laws and 
regulations of the country or region where the clipper is used. If the 
ba�ery cannot be removed, dispose of the clipper in strict accordance 
with the regulations on classified domestic waste disposal in your area.
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Removing the ba�ery
1. A�er turning the clipper off, pry open the bo�om cover with a 
flat-head screwdriver, and unscrew the screws on the bo�om and inside 
the blade head slot.

3. Unscrew the fixing screws, then pry open the clip. Cut the metal tabs 
a�aching the two ends of the ba�ery to the circuit board.

Note: If the ba�ery has leaked and you accidentally touch it, rinse the 
area with plenty of water and seek medical a�ention immediately.

Troubleshooting
Issues Possible Causes Solutions
The adjustable
comb is wobbly.

The motor is 
not working.

Hair isn't cut 
smoothly or is 
ge�ing caught.

The blade head 
doesn't move or 
shakes 
abnormally.

The adjustable comb is 
not properly installed.
The ba�ery is depleted.

The motor is damaged.

An unsuitable 
adjustable comb is used.
Blade head isn't 
lubricated.
Ba�ery level is low.
The blade head is 
damaged.

There are foreign 
objects in the blade 
head.

Issues Possible Causes Solutions

Ba�ery level 
indicator displays 
E1.

Ba�ery level 
indicator displays 
E2.

Ba�ery level 
indicator displays 
E3.

Ba�ery level 
indicator displays 
E4.

Motor jam protection

Check if the blade head 
is installed properly and 
if there is any foreign 
object in the clipper.

Check if the charging 
environment is abnormal 
(please charge at 5°C to 
35°C).

Please use a 5 V=1 A 
power adapter (sold 
separately) to charge 
the clipper.

Ba�ery overheat 
protection

Ba�ery low 
temperature protection

High voltage input 
protection

Working noise 
issues

Contact the a�er-sales 
service team.

Contact the a�er-sales 
service team.

Replace the blade head.

Reinstall the blade head.

The ba�ery is damaged.

The blade head is not 
properly installed.
The blade head is 
damaged.

The motor is damaged.

Charging errors
The motor is damaged. Contact the a�er-sales 

service team.
Replace the charging 
cable.

The charging cable is 
damaged.

The blade head is not 
properly installed.

Reinstall the adjustable 
comb.

Choose a different comb.

Add lubricant to the 
blade head.

Charge the ba�ery.

Charge the ba�ery.

Replace the blade head.

Reinstall the blade head.

Clean the blade head.

Contact the a�er-sales 
service team.

Note: If the issue persists a�er trying the above solutions, please 
contact the a�er-sales service team.

Specifications
Name
Model
Charging Time
Rated Voltage/Power
Charging Voltage/Current
IP Rating
Net Weight

Item Dimensions 

Hair Clipper
MJGHHC2LF
2.5 hours
3.7 V=3 W
5 V=1 A
IPX7
271 g (excluding adjustable combs)

47 × 48 × 182 mm
(excluding adjustable combs)

Manufactured for: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Manufactured by: Ningbo Lofans Home Appliance Co., Ltd.
                                   (a Mi Ecosystem company)
Address: Room 22-3, Langmu Building, Baisha Road, Cixi City, Zhejiang, China
For further information, please go to www.mi.com
For detailed e-manual, please go to www.mi.com/global/support/user-guide
User Manual Version: V1.0
Made in China

WEEE Disposal and Recycling 
Information

All products bearing this symbol are waste electrical and 
electronic equipment (WEEE as in directive 2012/19/EU) which 
should not be mixed with unsorted household waste. Instead, 
you should protect human health and the environment by 

handing over your waste equipment to a designated collection point 
for the recycling of waste electrical and electronic equipment, 
appointed by the government or local authorities. Correct disposal 
and recycling will help prevent potential negative consequences to 
the environment and human health. Please contact the installer or 
local authorities for more information about the location as well as 
terms and conditions of such collection points.

2. Use a flat-head screwdriver to pry out the standby bu�on, the 
adjustable head dial, and the comb adjuster, then push the inner part 
upward out of the bo�om.

The ba�ery must be removed from the appliance before it is scrapped.
The appliance must be disconnected from the supply mains when 
removing the ba�ery.
The ba�ery is to be disposed of safely.
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2–14 mm 
adjustable comb

16–28 mm 
adjustable comb

It achieves a length of 2–14 mm 
a�er trimming and is best suited 
for short hairstyles, with 7 length 

options.
It achieves a length of 16–28 mm 
a�er trimming and is best suited 

for medium to long hairstyles, 
with 7 length options.

Adding lubricant to the blade head

Maintaining the blade head
As shown in the figure below, be sure to add 1 drop of 
lubricant (sold separately) to each of the 5 spots shown before each 
use.
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Обязательно соблюдайте следующие меры предосторожности, 
чтобы снизить риски ошибок, поражения электрическим током, 
травм, пожара, наступления смерти и повреждения оборудования 
или имущества.

Перед использованием внимательно прочтите это руководство. 
Сохраните его — оно может понадобиться вам в дальнейшем.

Меры предосторожности

Описание изделия

• Будьте осторожны во время первой стрижки. Перемещайте машинку 
для стрижки волос плавно и осторожно, избегайте быстрых движений.

• В случае повреждения кожи, инфекции или набухания кожи 
головы не используйте машинку для стрижки волос, чтобы не 
нанести вторичную травму.

• Промойте режущий блок чистой водой, которая не должна быть 
соленой или горячей.

• Никогда не разбирайте режущий блок или иные компоненты во 
время чистки, так как их невозможно будет собрать заново.

• Чистку машинки для стрижки волос следует проводить 
исключительно мягкой тканью, смоченной в водопроводной или 
мыльной воде. Не используйте растворитель для краски, бензин, 
спирт или другие химические препараты.

• Не погружайте машинку для стрижки волос в воду. После чистки 
обязательно высушите режущий блок, чтобы пружина не заржавела.

• Никогда не мойте кабель для зарядки.
• Прежде чем поместить машинку для стрижки волос на хранение, 

отсоедините кабель для зарядки, не наматывайте его на устройство.
• После использования храните машинку для стрижки волос в 

сухом прохладном месте, вдали от прямых солнечных лучей и 
источников тепла.

• Во время хранения машинка для стрижки волос должна быть 
выключена, чтобы не допустить повреждения аккумулятора из-за 
чрезмерного разряда.

• Утилизируйте упаковку надлежащим образом, чтобы избежать 
риска удушья для младенцев и детей.

• Этот прибор не должны использовать лица (взрослые или дети) с 
ограниченными физическими, сенсорными или умственными 
способностями и лица, не обладающие соответствующим опытом 
и знаниями, если они не находятся под присмотром или 
руководством человека, ответственного за их безопасность.

• Дети должны находиться под присмотром, чтобы убедиться в том, 
что они не играют с прибором.

• Этим устройством могут пользоваться дети в возрасте от 8 лет, а
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   также лица с ограниченными физическими, сенсорными или 
умственными способностями или недостаточным опытом и 
знаниями, если они находятся под присмотром или прошли 
инструктаж по безопасному использованию устройством и 
понимают связанные с ним опасности. Дети не должны играть с 
устройством. Чистку и обслуживание устройства могут проводить 
дети только в том случае, если она проводится под присмотром.

• Не подвергайте устройство или аккумулятор воздействию 
чрезмерных температур.

• Помните об опасности короткого замыкания клемм 
электроприбора или аккумулятора металлическими предметами.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: прежде чем мыть электроприбор водой, 
отсоедините от него кабель питания.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: для зарядки аккумулятора используйте только 
отсоединяемый адаптер со следующими характеристиками: 
номинальная выходная мощность: 5 В = 1 А (продается отдельно).

• В устройстве используется несъемный аккумулятор. Когда срок 
службы аккумулятора подходит к концу, устройство следует 
утилизировать надлежащим образом.

• В этой машинке для стрижки волос установлен литий-ионный 
аккумулятор.

• Не повредите аккумулятор при извлечении, чтобы не допустить 
короткого замыкания или пролива жидкости. В случае протекания 
аккумулятора не допускайте попадания жидкости на кожу или 
одежду. Незамедлительно вытрите ее сухой тканью. Затем сдайте 
аккумулятор в соответствующий пункт утилизации или в 
специализированный отдел послепродажного обслуживания для 
надлежащей утилизации.

• Пожалуйста, избегайте сильных столкновений во время 
транспортировки.

• Правила и условия реализации: без ограничений.
• Данный продукт предназначен только для домашнего 

использования. Не используйте его в коммерческих целях.
Примечания:
• Небольшой нагрев режущего блока вследствие трения является 

нормальным явлением. Это не влияет на работоспособность 
устройства.

• Своевременно удаляйте остатки волос с регулируемой насадки и 
режущего блока, чтобы предотвратить засорение и ухудшение 
качества стрижки.

• Срок службы режущего блока зависит от частоты использования 
и технического обслуживания.

• Регулярно смазывайте режущий блок в ходе технического 
обслуживания. 

Примечание: подключите машинку для стрижки волос к источнику 
питания и подождите несколько секунд, прежде чем снова включить 
ее. Если аккумулятор полностью разряжен перед зарядкой, 
подождите несколько минут, прежде чем снова включить его.

Операция

Нажмите

Нажмите и удерживайте 
в течение 2 секунды 
после включения

Состояние машинки для стрижки волос
Включение/выключение 
(по умолчанию включается в 
последнем использованном режиме)

Переключение между режимами 
низкой и высокой скорости

Регулируемая насадка 
2–14 мм

Регулируемая насадка 
16–28 мм

Слот крепления насадки
Отметка длины стрижки

Механизм 
регулировки насадки

Разъем для зарядки Type-C

Режущий блок

Шкала регулировки 
режущего блока

Кнопка режима 
ожидания

Индикатор режима
Сервисный индикатор
Индикатор 
блокировки хода
Индикатор уровня 
заряда аккумулятора

Кабель для 
зарядки

Парикмахерская 
накидка

Губка РасческаЩеточка 
для чистки

Примечание: иллюстрации изделия и его комплектующих в 
руководстве пользователя представлены исключительно в 
ознакомительных целях. Фактические характеристики прибора и его 
функции могут отличаться в связи с улучшениями продукта.
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2. Совместите выступ (A) на режущем блоке с пазом (B) на корпусе 
машинки для стрижки волос. Держите режущий блок под углом (C) к 
корпусу машинки для стрижки волос, а затем плотно надавите на 
верхнюю часть режущего блока до щелчка.
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Использование кнопки режима ожидания

Установка режущего блока
1. Установите шкалу регулировки режущего блока на 1,7 мм.

Установка регулируемой 
насадки
Вставьте регулируемую насадку 
стороной с цифрами в паз до 
щелчка. 

Отсоединение регулируемой 
насадки
Возьмитесь за верхнюю часть 
регулируемой насадки, как показано 
на рисунке, и потяните ее вверх, 
чтобы отсоединить.

Предостережения:
• Отсоединяйте режущий блок обеими руками, чтобы он не упал и 

не сломался.
• В случае повреждения режущий блок может работать 

неправильно или вызывать застревание волос, поэтому замените 
его как можно скорее.

Как использовать
Зарядка
• Перед зарядкой обязательно выключите машинку для стрижки 

волос.
• Вставьте кабель для зарядки в разъем для зарядки Type-C и 

включите адаптер питания, чтобы начать зарядку. Индикатор 
уровня заряда аккумулятора будет оставаться белым, когда 
машинка для стрижки волос заряжается и полностью заряжена.

• Для полной зарядки машинки для стрижки волос требуется около 
2,5 часов.

• Полностью заряженная машинка для стрижки волос может 
работать непрерывно около 3 часов.

• Если аккумулятор разряжен, индикатор уровня заряда 
аккумулятора будет мигать белым. Вы можете продолжать 
использовать машинку для стрижки волос после подключения ее 
к источнику питания.

Инструкции по применению блокировки хода
• Чтобы включить блокировку движения: Когда машинка для 

стрижки выключена, нажмите и удерживайте кнопку режима 
ожидания в течение 3 секунд, пока индикатор блокировки 
движения не начнет мигать в течение 3 секунд и не погаснет, что 
означает, что блокировка движения включена.

• Чтобы отключить блокировку движения: Нажмите и удерживайте 
кнопку режима ожидания в течение 3 секунд, пока индикатор 
блокировки движения не начнет мигать в течение 3 секунд и не 
погаснет, указывая на то, что блокировка движения отключена.

Примечание: если при включенной блокировке движения нажать 
кнопку режима ожидания, мигает индикатор блокировки движения, 
но моторчик не запускается.

Выбирайте регулируемую насадку в зависимости от желаемой 
прически:

Двигайте машинку для стрижки волос в направлении, 
противоположном росту волос.

Пройдите несколько раз с разной установленной длиной

Подравнивание контуров шеи и висков

Поверните, чтобы отрегулировать 
положение режущего блока

Шаг зубьев 0,5 мм

0,5 мм
Примечания
• Использование регулируемой насадки помогает предотвратить 

случайную стрижку слишком коротко и контролировать общую 
длину прически.

• Поскольку волосы имеют тенденцию расти в разных 
направлениях, машинку для стрижки волос необходимо 
перемещать в разных направлениях (вверх/вниз/поперек), чтобы 
она двигалась в направлении, противоположном росту волос.

• Проводите машинкой для стрижки волос несколько раз по всей 
голове, чтобы она захватывала все подстригаемые волосы.

• Убедитесь, что верхняя часть регулируемой насадки прилегает к 
коже головы, чтобы обеспечить равномерную стрижку.

• Для достижения наилучших результатов на вьющихся, редких или 
длинных волосах расчесывайте их в направлении движения 
машинки для стрижки волос.

Примечание: вы можете использовать машинку для стрижки волос с 
регулируемой насадкой, чтобы подстричь все волосы в одном 
положении до одинаковой длины.

Сборки и разборка
Снятие режущего блока
Выключите машинку для стрижки волос. Держите машинку для 
стрижки волос передней частью вверх, как показано на рисунке. При 
этом, держите режущий блок обеими руками, приставив указательные 
пальцы к задней части режущего блока. Затем сильно надавите на 
зубья ножей большими пальцами, чтобы снять режущий блока.
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AB C

Разъем для 
зарядки Type-C

Состояние машинки для 
стрижки волос
Режим высокой скорости
Режим низкой скорости
Требуется смазать 
режущий блок.
Режущий блок работает 
нормально.
Включена блокировка хода
Блокировка хода отключена
Достаточный уровень заряда

Аккумулятор разряжен.

Низкий уровень заряда

Идет зарядка
Полностью заряжен

Состояние 
индикатора
Горит белым
Выключен

Горит белым

Выключен

Горит белым
Выключен
Горит белым

Мигает белым 5 
раз, затем гаснет

Мигает белым

Горит белым
Горит белым

Описание состояний индикатора
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Сдвиньте, чтобы 
отрегулировать 
длину стрижки

Использование регулируемой насадки
• Используйте расческу для расчесывания волос в направлении их 

роста.
• Выберите подходящую регулируемую насадку и установите ее на 

машинку для стрижки волос.
• Чтобы изменить длину стрижки, сдвигайте механизм регулировки 

насадки вверх и вниз, как показано на рисунке. Число, указанное 
напротив отметки длины стрижки, — это длина волос после стрижки.

• Поместите зубья регулируемой насадки на кожу головы и 
медленно перемещайте машинку для стрижки волос против 
направления роста волос.

Примечания
• Начинайте стрижку с большей длины и постепенно уменьшайте 

положение насадки, пока не достигнете желаемой длины.
• При стрижке густых или жестких волос используйте высокую 

скорость, и низкую скорость при стрижке более тонких волос.
• При использовании регулируемой насадки рекомендуется установить 

шкалу регулировки режущего блока на 0,5 мм, иначе конечная длина 
волос может отличаться от длины, установленной на насадке.

• Длина волос после стрижки будет немного отличаться от длины 
стрижки.

Нажмите на регулируемую насадку большим пальцем, 
чтобы снять ее.

Инструкции в отношении режущего блока
• При подравнивании контуров шеи и висков нет необходимости 

использовать регулируемую насадку. Вместо этого отрегулируйте 
длину стрижки с помощью шкалы регулировки режущего блока.

• Поверните шкалу регулировки режущего блока, чтобы 
отрегулировать длину стрижки волос. Число, на которое указывает 
стрелка над шкалой, — это длина волос, остающаяся после стрижки.

• При подравнивании контуров шеи и висков рекомендуется 
медленно перемещать машинку для стрижки волос тыльной 
стороной вверх.
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Регулируемая 
насадка 2–14 мм

Регулируемая 
насадка 16–28 мм

Обеспечивает длину волос 2–14 
мм после стрижки и лучше 

всего подходит для коротких 
причесок (7 вариантов длины).

Обеспечивает длину волос 16–28 
мм после стрижки и лучше всего 
подходит для средних и длинных 

причесок (7 вариантов длины).

• Прежде чем отсоединять режущий блок, обязательно отключите 
питание машинки для стрижки волос. Если режущий блок 
горячий, отсоединяйте его после того, как он остынет.

Уход и техническое обслуживание
Предупреждение: перед чисткой и техническим обслуживанием 
необходимо отсоединить кабель для зарядки и выключить машинку 
для стрижки волос.
Чистка режущего блока и корпуса машинки для стрижки волос
1. Отсоедините режущий блок.
2. Удалите все волосы с режущего блока при помощи щеточки для 
чистки.
3. Сполосните режущий блок и корпус машинки для стрижки волос 
по отдельности, чтобы полностью удалить волосы.
4. Протрите тряпочкой и оставьте высыхать на воздухе.
5. Повторно установите режущий блок на машинку для стрижки 
волос и поместите ее на хранение в безопасное место.

Для чистки может использоваться вода из-под крана.

Нанесение смазки на режущий блок

Обслуживание режущего блока
Перед каждым использованием обязательно добавляйте по 1 капле 
смазки (продается отдельно) в каждую из 5 обозначенных точек, как 
показано на рисунке.

26 27 28

7 мм

Охрана окружающей среды
Когда срок службы машинки для стрижки волос подойдет к концу, 
извлеките и утилизируйте или сдайте встроенный аккумулятор на 
вторичную переработку в соответствии с местным 
законодательством и правилами страны или региона, в котором 
используется изделие. Если аккумулятор не подлежит извлечению, 
утилизируйте машинку для стрижки волос в строгом соответствии с 
нормативно-правовыми актами по управлению бытовыми отходами, 
действующими в вашей местности.

Предупреждения:
• Аккумулятор необходимо извлечь из устройства до его 

утилизации.
• Перед извлечением аккумулятора устройство следует отключить 

от сети питания.
• Аккумулятор должен быть утилизирован безопасным способом.

Извлечение аккумулятора
1. Отключите машинку для стрижки волос, подденьте нижнюю крышку 
с помощью плоской отвертки и отвинтите винты в нижней части и 
внутри паза режущего блока.
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3. Открутите крепежные винты, затем откройте зажим. Отрежьте 
металлические перемычки, которыми два конца аккумулятора 
крепятся к печатной плате.

Примечание: если аккумулятор протек и вы случайно прикоснулись 
к вытекшей жидкости, промойте это место обильным количеством 
воды и немедленно обратитесь за медицинской помощью.

Неисправность Возможные причины Решения

На индикаторе 
уровня заряда 
аккумулятора 
отображается код 
E1.
На индикаторе 
уровня заряда 
аккумулятора 
отображается код E2.
На индикаторе 
уровня заряда 
аккумулятора 
отображается код E3.

На индикаторе 
уровня заряда 
аккумулятора 
отображается код E4.

Сработала защита 
моторчика от 
заклинивания

Проверьте, правильно ли 
установлен режущий 
блок и нет ли в машинке 
для стрижки волос 
посторонних предметов.

Проверьте условия 
зарядки на соответствие 
требованиям (заряжайте 
при температуре от 5 °C 
до 35 °C).

Используйте для зарядки 
адаптер питания 5 В = 
1 A (продается отдельно).

Сработала защита 
аккумулятора от 
перегрева

Сработала защита 
аккумулятора от низкой 
температуры

Сработала защита от 
ввода высокого 
напряжения

Устранение неполадок
Неисправность Возможные причины Решения

Регулируемая 
насадка шатается.

Моторчик не 
работает.

Волосы 
состригаются 
неровно или 
застревают.

Режущий блок не 
двигается или 
чрезмерно 
вибрирует.

Регулируемая насадка 
установлена 
неправильно.
Аккумулятор полностью 
разряжен.

Моторчик поврежден.

Используется 
неподходящая 
регулируемая насадка
Режущий блок не 
смазан.
Низкий уровень заряда 
аккумулятора.
Режущий блок 
поврежден.

Внутрь режущего блока 
попал посторонний 
предмет.

Громкий шум во 
время работы

Свяжитесь с отделом 
послепродажного 
обслуживания.

Свяжитесь с отделом 
послепродажного 
обслуживания.

Замените режущий блок.

Повторно установите 
режущий блок.

Аккумулятор поврежден.

Режущий блок 
установлен неправильно.

Режущий блок 
поврежден.

Моторчик поврежден.

Ошибка зарядки
Моторчик поврежден.

Свяжитесь с отделом 
послепродажного 
обслуживания.
Замените кабель для 
зарядки.

Кабель для зарядки 
поврежден.

Режущий блок 
установлен неправильно.

Повторно установите 
регулируемую насадку

Выберите другую насадку.

Смажьте режущий блок.

Зарядите аккумулятор.

Зарядите аккумулятор.

Замените режущий блок.

Повторно установите 
режущий блок.

Почистите режущий блок.

Свяжитесь с отделом 
послепродажного 
обслуживания.

Примечание: если проблема не исчезнет после использования 
указанных выше решений, обратитесь в отдел послепродажного 
обслуживания.

Технические характеристики
Название
Модель
Время зарядки
Номинальное напряжение/мощность
Напряжение/ток зарядки
Класс защиты

Вес нетто

Размеры изделия

Машинка для стрижки волос
MJGHHC2LF
2,5 часа
3,7 В = 3 Вт
5 В = 1 А
IPX7
271 г 
(без учета регулируемых насадок)

47 × 48 × 182 мм 
(без учета регулируемых насадок)

Относительная влажность 
при хранении 60±25 %

Срок службы 1 год

Изготовлено для: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Изготовитель: Ningbo Lofans Home Appliance Co., Ltd.

(компания Экосистемы Mi)
Адрес: Room 22-3, Langmu Building, Baisha Road, Cixi City, Zhejiang, China
Чтобы получить дополнительную информацию, посетите сайт www.mi.com
Подробное электронное руководство см. по адресу 
www.mi.com/global/support/user-guide
Дата изготовления: см. на упаковке
Сведения об импортере указаны на упаковке.
Версия руководства пользователя: V1.0
Сделано в Китае

Правила и условия реализации: без ограничений.
Соответствие техническим регламентам:
ТР ТС 020/2011 «Электромагнитная совместимость технических средств»
ТР ТС 004/2011 «О безопасности низковольтного оборудования»
ТР ЕАЭС 037/2016 «Об ограничении применения опасных веществ в изделиях 
электротехники и радиоэлектроники»
Дата производства указана на упаковке. 
1. Дата изготовления: см. на упаковке
2. Страна-изготовитель: Китай
3. Подробную информацию об импортере и контакты отдела 

послепродажного обслуживания смотри на упаковке.
4. Правила и условия реализации: без ограничений.
5. Продукт должен транспортироваться в оригинальной упаковке. Не 

подвергайте продукт сдавливанию или ударам во время 
транспортировки.

6. Установленный производителем срок службы изделия равен 1 году при, 
условии, что изделие используется в строгом соответствии с настоящей 
инструкцией иприменимыми техническими стандартами.

Информация об утилизации и переработке 
отходов электрического и электронного 
оборудования

Все изделия, обозначенные символом раздельного сбора 
отработанного электрического и электронного 
оборудования (WEEE, директива 2012/19/EU), следует 
утилизировать отдельно от несортируемых бытовых отходов. 

С целью охраны здоровья и защиты окружающей среды такое 
оборудование необходимо сдавать на переработку в специальные 
пункты приема электрического и электронного оборудования, 
определенные правительством или местными органами власти. 
Правильная утилизация и переработка помогут предотвратить 
возможные негативные последствия для окружающей среды и 
здоровья человека. Чтобы узнать, где находятся такие пункты сбора 
и как они работают, обратитесь в компанию, занимающуюся 
установкой оборудования, или в местные органы власти.

2. С помощью плоской отвертки подденьте кнопку режима 
ожидания, шкалу регулировки режущего блока и механизм 
регулировки насадки, а затем вытолкните внутреннюю часть из 
нижней части вверх.
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ตรวจสอบใหแนใจวาคุณไดปฏิบัติตามขอควรระวังเพื�อความปลอดภัยดังตอไปนี้เพื�อลด

ความเสี่ยงจากขอผิดพลาด ไฟฟาดูด การบาดเจ็บ ไฟไหม การเสียชีวิต และความเสียหาย

ที่มีตออุปกรณหรือทรัพยสิน

กรุณาอานคูมือฉบับนี้ใหละเอียดกอนใชงาน และควรเก็บไวใชอางอิงในอนาคต

ขอควรระวัง

ภาพรวมผลิตภัณฑ

• ระมัดระวังเมื�อทําการตัดผมเปนครั้งแรก ขยับปตตาเลี่ยนอยางราบรื�นและนุมนวลแทนที่

จะขยับอยางรวดเร็ว

• ในกรณีที่ผิวแตก เกิดการติดเชื้อ หรือมีอาการบวมบนหนังศีรษะ หามใชปตตาเลี่ยนเพื�อ

ปองกันการบาดเจ็บทุติยภูมิ

• ลางหัวใบมีดดวยนํ้าสะอาดแทนที่จะใชนํ้าเกลือหรือนํ้ารอน

• หามถอดแยกชิน้สวนของหวัใบมดีหรือชิน้สวนอื�นใดกต็ามเพื�อทําความสะอาดโดยเดด็ขาด

เนื�องจากคุณอาจจะไมสามารถประกอบชิ้นสวนดังกลาวกลับเขาไปใหมได

• ทําความสะอาดปตตาเลีย่นดวยผานุมชุบนํ้าประปาหรอืนํ้าสบูเทานัน้ หามใชทินเนอรสําหรับ

ผสมสี นํ้ามันเบนซิน แอลกอฮอล หรือสารเคมีอื�นๆ

• หามแชปตตาเลี่ยนไวในนํ้า หลังจากทําความสะอาด ตรวจสอบใหแนใจวาคุณไดทําใหหัวใบ

มีดแหงเพื�อปองกันไมใหสปริงเกิดสนิม

• หามลางสายชารจโดยเด็ดขาด

• กอนทีจ่ะจดัเกบ็ปตตาเลีย่น ถอดสายชารจของปตตาเลีย่นออก และอยาพนัสายชารจรอบ

ปตตาเลี่ยน

• หลงัจากใชงาน จดัเกบ็ปตตาเลีย่นไวในทีแ่หงและเย็นซึง่หางจากแสงแดดโดยตรงและแหลง

ความรอน

• ระหวางการจัดเก็บ ตรวจสอบใหแนใจวาคุณไดปดปตตาเลี่ยนแลวเพื�อปองกันไมให

แบตเตอรี่เสียหายเนื�องจากการคายประจุมากเกินไป

• โปรดกําจดับรรจภุณัฑอยางเหมาะสมเพื�อหลกีเลีย่งความเสีย่งจากการหายใจไมออกของ

ทารกและเด็ก

• อุปกรณนี้ไมไดมีไวสําหรับการใชงานโดยบุคคล (ซี่งรวมถึงเด็ก) ที่มีความบกพรองทาง

กายภาพ ประสาทสัมผัส หรือทางจิต หรือขาดประสบการณหรือขาดความรู เวนแต

จะอยูภายใตการกํากับดูแลหรือการใหคําแนะนําเมื�อใชงานอุปกรณโดยผูที่รับผิดชอบตอ

ความปลอดภัยของบุคคลดังกลาว
33 34 35 36

• เด็กจะตองไดรับการกํากับดูแลเพื�อใหแนใจไดวา เด็กจะไมเลนกับอุปกรณนี้

• เด็กอายุตั้งแต 8 ปขึ้นไปและบุคคลที่มีขอจํากัดทางรางกาย ระบบประสาท หรือสภาวะจิต 

หรอืขาดประสบการณและความรู ลวนแตสามารถใชอปุกรณนีไ้ด แตตองไดรบัการควบคมุ

ดูแลหรือแนะนําวิธีใชงานเครื�องอยางปลอดภัยและเขาใจถึงอันตรายที่เกี่ยวของ เด็กๆ จะ

ตองไมเลนกับเครื�องใชไฟฟา การทําความสะอาดและการบํารุงรักษาของผูใชจะตองไมได

รับการดําเนินการโดยเด็กโดยปราศจากการควบคุมดูแล

• หามใหอุปกรณหรือแบตเตอรี่อยูในที่ซึ่งอุณหภูมิสูงเกินไป

• พงึระวงัความเสีย่งทีข่ัว้ของอปุกรณทีท่ํางานโดยแบตเตอรีห่รอืแบตเตอรีจ่ะลดัวงจรจาก

วัตถุที่เปนโลหะ

• คําเตือน: ถอดชิ้นสวนขนาดมือถือออกจากสายไฟกอนนําไปทําความสะอาดในนํ้า

• คําเตือน: ใชแหลงจายไฟภายนอกตามขอมูลจําเพาะตอไปนี้เทานั้น: อัตราขาออก 5 V 

= 1 A (แยกจําหนาย)

• อุปกรณนี้มีแบตเตอรี่ที่ไมสามารถเปลีย่นไดติดตั้งอยู เมื�อแบตเตอรี่สิ้นสดุอายุการใชงาน 

อุปกรณจะตองไดรับการกําจัดอยางเหมาะสม

• ปตตาเลี่ยนนี้ใชแบตเตอรี่ลิเธียมไอออน

• หามทําแบตเตอรี่เสียหายเมื�อถอดออกเพื�อหลีกเลี่ยงการลัดวงจรหรือของเหลวรั่วไหล 

หากมีของเหลวรั่วไหลออกมาจากแบตเตอรี่ อยาใหของเหลวสัมผัสโดนผิวหนังหรือ

เส้ือผาของคณุ และใหเชด็ออกทนัทดีวยผาแหง จากนัน้สงแบตเตอร่ีไปทิง้ทีโ่รงงานรไีซเคลิ

ที่เหมาะสมหรือทีมบริการหลังการขายที่ไดรับมอบหมายเพื�อกําจัดแบตเตอรี่อยางเหมาะ

สม

หมายเหตุ:
• ถอืเปนเรื�องปกตทิีห่วัใบมดีจะรอนขึน้เลก็นอยเนื�องจากการเสยีดสซีึง่ไมสงผลกระทบตอ

การใชงาน

• โปรดกําจดัเสนผมตกคางออกจากหวแีบบปรบัไดและหวัใบมดีทนัทเีพื�อปองกนัไมใหเกดิการ

อุดตันจนทําใหประสิทธิภาพการตัดผมลดลง

• อายุการใชงานของหัวใบมีดขึ้นอยูกับความถี่ในการใชงานและการบํารุงรักษา

• โปรดหลอลื�นหัวใบมีดเปนประจําสําหรับการบํารุงรักษา หมายเหตุ: เชื�อมตอปตตาเลี่ยนเขากับแหลงจายไฟ และรอสักครูกอนที่จะเปดเครื�องอีกครั้ง 

หากแบตเตอรี่หมดกอนที่จะชารจ โปรดรอสักครูกอนที่จะเปดเครื�องอีกครั้ง

การทํางาน

กด

กดคางไวเปนเวลา 2 วินาทีหลัง
เปดเครื�อง

สถานะของปตตาเลี่ยน

การเปด/ปดเครื�อง 
(กลับสูโหมดกอนหนาตามคาเริ่มตน)
การสลบัระหวางโหมดความเรว็ต่ําและโหมดความเร็ว
สูง

หวีแบบปรับได 2–14 มม. หวีแบบปรับได 16–28 มม.

ชองใสหวี
เครื�องหมายแสดงความยาว

ของการตัดผม

ตัวปรับหวี

พอรตสําหรับชารจประเภท C

หัวใบมีด

หนาปดของหัวแบบปรับได

ปุมสแตนดบาย

ไฟแสดงสถานะโหมด
ไฟแสดงสถานะการบํารุงรักษา
ไฟแสดงสถานะล็อกสําหรับการ
เดินทาง
ไฟแสดงสถานะระดับแบตเตอรี่

สายชารจ ผาคลุมตัดผมฟองนํ้า หวีแปรงทําความ
สะอาด

หมายเหตุ: ภาพของผลิตภัณฑและอุปกรณเสริมในคูมือการใชงานใชสําหรับการอางอิง

เทานั้น ผลิตภัณฑและฟงกชันการทํางานจริงอาจแตกตางออกไปเนื�องจากการปรับปรุง

ผลิตภัณฑ
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2. จัดตําแหนงสวนนูน (A) บนหัวใบมีดใหตรงกับชอง (B) บนตัวเครื�อง สรางมุม (C) 

ระหวางหัวใบมีดกับตัวเครื�อง จากนั้นจึงกดสวนบนของหัวใบมีดอยางแนนหนาจนกระทั่ง

เขาที่
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การใชปุมสแตนดบาย

การใสหัวใบมีด
1. หมุนหนาปดของหัวแบบปรับไดไปที่ 1.7 มม.

การใสหวีแบบปรับได
ใสปลายทีม่หีมายเลขของหวแีบบปรบัได

เขาไปในชองจนกระทั่งเขาที่ 

การถอดหวีแบบปรับได
ตามที่แสดงในภาพ จับดานบนของหวีแบบ

ปรับได และดึงขึ้นเพื�อถอดหวีแบบปรับได

ออก

ขอควรระวัง:
• โปรดถอดหัวใบมีดออกโดยใชมือทั้งสองขางเพื�อไมใหหัวใบมีดลื�นหลุดและแตกหัก

• หากเสยีหาย หวัใบมดีอาจจะทํางานไมเหมาะสมหรอืทําใหผมตดิได ดงันัน้ โปรดเปลีย่นหวัใบ

มีดใหมโดยเร็วที่สุด

วิธีการใชงาน

การชารจ
• กอนที่จะชารจ ตรวจสอบใหแนใจวาคุณไดปดปตตาเลี่ยนแลว

• เสียบสายชารจเขาไปในพอรตสําหรับชารจประเภท C และเปดแหลงจายไฟเพื�อเริ่มการ

ชารจ ไฟแสดงสถานะระดับแบตเตอรี่จะเปนสีขาวสวางคางเมื�อกําลังชารจปตตาเลี่ยนและ

เมื�อชารจปตตาเลี่ยนเต็มแลว

• การชารจปตตาเลี่ยนจนเต็มจะใชเวลาประมาณ 2.5 ชั่วโมง

• ปตตาเลี่ยนที่ชารจเต็มแลวสามารถทํางานไดตอเนื�องประมาณ 3 ชั่วโมง

• หากแบตเตอรี่เหลือนอย ไฟแสดงสถานะระดับแบตเตอรี่จะกะพริบเปนสีขาว คุณสามารถใช

ปตตาเลี่ยนตอไปไดหลังจากเชื�อมตอปตตาเลี่ยนเขากับแหลงจายไฟแลว

คําแนะนําสําหรับล็อกสําหรับการเดินทาง
• การเปดใชงานลอ็กสําหรบัการเดนิทาง: ในขณะทีป่ตตาเลีย่นปดเครื�องอยู ใหกดปุมสแตนด

บายคางไว 3 วนิาท ีจนกระทัง่ไฟแสดงสถานะลอ็กสําหรบัการเดนิทางกะพรบิเปนเวลา 3 

วนิาทแีละดบัลง แสดงวาลอ็กสําหรบัการเดนิทางเปดใชงานอยู

• การปดใชงานล็อกสําหรับการเดินทาง: ใหกดปุมสแตนดบายคางไว 3 วินาที จนกระทั่ง

ไฟแสดงสถานะล็อกสําหรับการเดินทางกะพริบเปนเวลา 3 วินาทีและดับลง แสดงวาล็อก

สําหรับการเดินทางปดใชงานอยู

หมายเหตุ: เมื�อเปดใชงานล็อกสําหรับการเดินทาง หากคุณกดปุมสแตนดบาย ไฟแสดงสถานะ

ล็อกสําหรับการเดินทางจะกะพริบ แตมอเตอรจะไมทํางาน

เลือกหวีแบบปรับไดตามทรงผมที่คุณตองการ:

ขยับปตตาเลี่ยนไปในทิศทางตรงขามกับการเจริญเติบโตของเสนผม

ทําซํ้าหลายครั้งโดยใชความยาวที่แตกตางกัน

การตัดผมตามแนวคอและจอน

หมุนหนาปดของหัวแบบปรับไดเพื�อ
ปรับหัวใบมีด

ระยะของซี่หวี 0.5 มม.

0.5 มม.หมายเหตุ
• การใชหวแีบบปรบัไดชวยปองกนัการตดัผมทีส่ัน้เกนิไปโดยไมไดตัง้ใจ และควบคมุความยาว

โดยรวมของทรงผม

• เนื�องจากเสนผมมีแนวโนมที่จะเติบโตไปในทิศทางที่แตกตางกัน คุณจึงตองขยับปตตา

เลี่ยนไปในทิศทางที่แตกตางกัน (ขึ้น/ลง/ตามขวาง) เพื�อใหปตตาเลี่ยนสวนทางกับการ

เจริญเติบโตของเสนผม

• ตัดผมใหทั่วทั้งศีรษะซํ้าๆ เพื�อใหแนใจวาปตตาเลี่ยนจะจับเสนผมทั้งหมดที่จะตัด

• ตรวจสอบใหแนใจวาดานบนของหวีแบบปรับไดสัมผัสกับหนังศีรษะเพื�อใหไดการตัดผมที่

เทากัน

• หวผีมไปในทศิทางทีข่ยบัปตตาเลีย่นเพื�อผลลพัธทีดี่กวาสําหรบัผมหยกิ ผมบาง หรอืผม

ยาว

หมายเหตุ: คุณสามารถใชปตตาเลี่ยนพรอมหวีแบบปรับไดเพื�อตัดผมทั้งหมดในตําแหนง

เดียวกันใหมีความยาวเทากัน

การประกอบและการถอดแยกชิ้นสวน

การถอดหัวใบมีด
การปดปตตาเลี่ยน ตามที่แสดงในภาพ ตั้งดานหนาของปตตาเลี่ยนขึ้น และจับหัวปตตาเลี่ยน

ดวยมอืทัง้สองขางโดยใหนิว้ชีข้องคุณแนบอยูกบัดานหลงัของหวัใบมดี จากนัน้จงึใชนิว้หวั

แมมือของคุณดันฟนของใบมีดแรงๆ เพื�อถอดหัวใบมีดออก
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AB C

พอรตสําหรับชารจประเภท C

สถานะของปตตาเลี่ยน

โหมดความเร็วสูง
โหมดความเร็วตํ่า

หัวใบมีดตองการนํ้ามัน
หัวใบมีดทํางานตามปกติ
เปดใชงานล็อกสําหรับการเดินทางแลว
ปดใชงานล็อกสําหรับการเดินทางแลว
แบตเตอรี่เพียงพอ

แบตเตอรี่หมด

แบตเตอรี่ตํ่า

กําลังชารจ
ชารจเต็มแลว

สถานะของไฟแสดงสถานะ

สีขาวสวางคาง
ปด

สีขาวสวางคาง
ปด
สีขาวสวางคาง
ปด
สีขาวสวางคาง

กะพริบเปนสีขาว 5 ครั้ง
และดับลง

กะพริบเปนสีขาว

สีขาวสวางคาง
สีขาวสวางคาง

คําอธิบายสถานะของไฟแสดงสถานะ
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เลื�อนเพื�อปรบัความยาว

ของการตัดผม

การใชหวีแบบปรับได
• ใชหวีในการหวีผมตามทิศทางการเจริญเติบโตของเสนผม

• เลือกหวีแบบปรับไดที่เหมาะสม และใสหวีแบบปรับไดเขากับปตตาเลี่ยน

• ตามที่แสดงในภาพ เลื�อนตัวปรับหวีขึ้นและลงเพื�อเปลี่ยนความยาวของการตัดผม ตัวเลข

ทีร่ะบุโดยเครื�องหมายแสดงความยาวของการตดัผมคอืความยาวของเสนผมทีเ่หลอืหลงั

จากการตัดผม

• วางซี่หวีของหวีแบบปรับไดไวบนหนังศีรษะ และขยับปตตาเลี่ยนชาๆ ตรงขามกับทิศทาง

ของการเจริญเติบโตของเสนผม

หมายเหตุ
• เริ่มตัดดวยความยาวที่มากกวา และคอยๆ ลดการตั้งคาลงจนกระทั่งไดความยาวที่คุณ

ตองการ

• ใชการตั้งคาความเร็วที่สูงกวาเมื�อตัดผมที่หนาหรือหยาบ และใชการตั้งคาความเร็วที่ตํ่า

กวาเมื�อตัดผมที่ละเอียดกวา

• เมื�อใชหวีแบบปรับได แนะนําใหคุณตั้งหนาปดของหัวแบบปรับไดเปน 0.5 มม. มิเชนนั้น 

ความยาวของผมที่ไดอาจแตกตางไปจากความยาวของหวีที่เลือก

• ความยาวของเสนผมหลงัการตดัผมจะแตกตางไปจากความยาวของการตดัผมเลก็นอย

ใชนิ้วหัวแมมือของคุณดันหวีแบบปรับไดเพื�อถอดหวีแบบปรับไดออก

คําแนะนําสําหรับหัวใบมีด
• เมื�อตัดผมตามแนวคอและจอน คุณไมจําเปนตองใชหวีแบบปรับได ปรับความยาวของการ

ตัดผมของผมโดยใชหนาปดของหัวแบบปรับไดแทน

• หมนุหนาปดของหวัแบบปรบัไดเพื�อปรบัความยาวของการตดัผมของผม ตวัเลขทีล่กูศร

เหนือหนาปดชี้คือความยาวของเสนผมที่เหลือหลังจากการตัดผม

• เมื�อตัดผมตามแนวคอและจอน แนะนําใหคุณขยับปตตาเลี่ยนชาๆ โดยหงายดานหลังของ

ปตตาเลี่ยนขึ้น
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หวีแบบปรับได 

2–14 มม.

หวีแบบปรับได 

16–28 มม.

จะไดความยาว 2–14 มม. หลังจากตัดผม

แลว เหมาะที่สุดสําหรับทรงผมสั้น มีความ

ยาวใหเลือก 7 ระดับ

จะไดความยาว 16–28 มม. หลังจากตัดผม

แลว เหมาะท่ีสดุสําหรับทรงผมขนาดกลางถงึ

ยาว มีความยาวใหเลือก 7 ระดับ

• กอนที่จะถอดหัวใบมีดออก ตรวจสอบใหแนใจวาคุณไดปดปตตาเลี่ยนแลว หากหัวใบมีด

รอน ถอดหัวใบมีดออกหลังจากที่หัวใบมีดเย็นลงแลว
การดูแลและการบํารุงรักษา

คําเตือน: กอนที่จะทําความสะอาดและบํารุงรักษา คุณจะตองถอดสายชารจออก

และปดปตตาเลี่ยนกอน

การทําความสะอาดหัวใบมีดและตัวเครื�อง

1. การถอดหัวใบมีด

2. ใชแปรงทําความสะอาดในการกําจัดเสนผมออกจากหัวใบมีด

3. ลางหัวใบมีดและตัวเครื�องแยกจากกันเพื�อกําจัดเสนผมทั้งหมด

4. เช็ดดวยผา และผึ่งใหแหง

5. ใสหัวใบมีดเขากับปตตาเลี่ยนอีกครั้ง และจัดเก็บปตตาเลี่ยนไวในที่ปลอดภัย

เหมาะสําหรับการทําความสะอาดใตกอกนํ้า

การใสนํ้ามันหลอลื�นใหหัวใบมีด

การบํารุงรักษาหัวใบมีด

ตามที่แสดงในภาพดานลาง ตรวจสอบใหแนใจวาคุณไดใสนํ้ามันหลอลื�น 1 หยด 

(แยกจําหนาย)ใหแกแตละจุดของทั้ง 5 จุดตามที่แสดงในภาพกอนการใชงานใน

แตละครั้ง
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7 มม.

การคุมครองสิ่งแวดลอม

เมื�อปตตาเลี่ยนสิ้นสุดอายุการใชงานแลว โปรดถอด กําจัด และรีไซเคิลแบตเตอรี่

แบบในตัวตามกฎหมายและกฎขอบังคับทองถิ่นของประเทศหรือภูมิภาคที่มีการ

ใชงานปตตาเลี่ยนดังกลาว หากไมสามารถถอดแบตเตอรี่ออกได ใหกําจัดปตตา

เลีย่นตามกฎขอบังคบัทองถิน่อยางเครงครดัเกีย่วกบัการจดัการขยะในครวัเรอืน

ในพื้นที่ของคุณ

คําเตือน:

• ตองถอดแบตเตอรี่ออกจากเครื�องกอนนําไปทําลาย

• ตองตัดการเชื�อมตออุปกรณนี้ออกจากแหลงจายไฟหลักกอนทําการถอด

แบตเตอรี่

• แบตเตอรี่จะตองถูกกําจัดอยางปลอดภัย

การถอดแบตเตอรี่

1. หลังจากปดปตตาเลี่ยนแลว งัดเปดฝาครอบดานลางดวยไขควงปากแบน และ

คลายเกลียวสกรูตรงดานลางและดานในชองหัวใบมีด
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3. คลายเกลียวสกรูยึด จากนั้นจึงงัดเปดตัวหนีบ ตัดแถบโลหะที่ยึดปลายทั้งสอง

ดานของแบตเตอรี่เขากับแผงวงจร

หมายเหตุ: หากแบตเตอรี่รั่ว และคุณสัมผัสโดนแบตเตอรี่ดังกลาวโดยไมไดตั้งใจ 

ใหลางบริเวณดังกลาวดวยนํ้าปริมาณมาก และไปพบแพทยทันที

ปญหา สาเหตุที่เปนไปได วิธีแกไขปญหา

ไฟแสดงสถานะ
ระดับแบตเตอรี่แสดง
ขอความ E1

ไฟแสดงสถานะ
ระดับแบตเตอรี่แสดง
ขอความ E2

ไฟแสดงสถานะ
ระดับแบตเตอรี่แสดง
ขอความ E3

ไฟแสดงสถานะ
ระดับแบตเตอรี่แสดง
ขอความ E4

การปองกันมอเตอรติด

ตรวจสอบวาคณุไดใสหวัใบมีด
อยางถูกตองหรือไม และมีสิ่ง
แปลกปลอมในปตตาเลี่ยนหรือ
ไม

ตรวจสอบวาสภาพแวดลอม
การชารจผิดปกติหรือไม 
(โปรดชารจที่อุณหภูมิ 5°C ถึง 
35°C)

โปรดใชอะแดปเตอรแปลงไฟ 
5 V = 1 A (แยกจําหนาย) ใน
การชารจปตตาเลี่ยน

การปองกนัแบตเตอรีร่อนเกนิ
ไป

การปองกันอุณหภูมิของ
แบตเตอรี่ตํ่า

การปองกนัแรงดนัไฟฟาขาเขา
สูง

การแกปญหา
ปญหา สาเหตุที่เปนไปได วิธีแกไขปญหา
หวีแบบปรับไดสาย
ไปมา

มอเตอรไมทํางาน

ตัดผมไมราบรื�นหรือ
ผมเขาไปติดในเครื�อง

หัวใบมีดไมขยับหรือ
สั่นผิดปกติ

ใสหวีแบบปรับไดไมถูกตอง

แบตเตอรี่หมด

มอเตอรไดรับความเสียหาย

การใชหวีแบบปรับไดที่ไมเหมาะ
สม

ไมไดหลอลื�นหัวใบมีด

ระดับแบตเตอรี่ตํ่า

หัวใบมีดไดรับความเสียหาย

มีสิ่งแปลกปลอมในหัวใบมีด

ปญหาเสยีงรบกวนใน
การทํางาน

ติดตอทีมบริการหลังการขาย

ติดตอทีมบริการหลังการขาย

เปลี่ยนหัวใบมีด

ใสหัวใบมีดอีกครั้ง

แบตเตอรี่ไดรับความเสียหาย

ใสหัวใบมีดไมถูกตอง

หัวใบมีดไดรับความเสียหาย

มอเตอรไดรับความเสียหาย

ขอผดิพลาดของการ
ชารจ

มอเตอรไดรับความเสียหาย ติดตอทีมบริการหลังการขาย

เปลี่ยนสายชารจสายชารจไดรับความเสียหาย

ใสหัวใบมีดไมถูกตอง

ใสหวีแบบปรับไดอีกครั้ง

เลือกหวีอันอื�น

ใสนํ้ามันหลอลื�นใหหัวใบมีด

ชารจแบตเตอรี่

ชารจแบตเตอรี่

เปลี่ยนหัวใบมีด

ใสหัวใบมีดอีกครั้ง

ทําความสะอาดหัวใบมีด

ติดตอทีมบริการหลังการขาย

หมายเหตุ: หากปญหายังคงอยูหลังจากลองการแกไขปญหาขางตนแลว โปรดติดตอทีม

บริการหลังการขาย

ขอมูลจําเพาะ
ชื�อ
รุน
เวลาในการชารจ
อัตราแรงดันไฟฟา/กําลังไฟฟา
แรงดันไฟฟา/กระแสไฟฟาสําหรับการชารจ
มาตรฐาน IP
นํ้าหนักสุทธิ

ขนาดวัตถุ

ปตตาเลี่ยน
MJGHHC2LF
2.5 ชั่วโมง
3.7 V = 3 W
5 V = 1 A
IPX7
271 ก. (ไมรวมหวีแบบปรับได)

47 × 48 × 182 มม. 
(ไมรวมหวีแบบปรับได)

ผลิตเพื�อ: Xiaomi Communications Co., Ltd.

ผูผลิต: Ningbo Lofans Home Appliance Co., Ltd.

(บริษัทในระบบนิเวศ Mi)

ที่อยู: Room 22-3, Langmu Building, Baisha Road, Cixi City, Zhejiang, China

สําหรับขอมูลเพิ่มเติม โปรดดูที่ www.mi.com

สําหรับคูมืออิเล็กทรอนิกสอยางละเอียด โปรดไปที่ www.mi.com/global/support/user-guide

คูมือการใชงานเวอรชัน: V1.0

ผลิตในประเทศจีน

ขอมูลการกําจัดและการรีไซเคิลของ WEEE
ผลิตภัณฑทั้งหมดที่มีสัญลักษณนี้เปนขยะอุปกรณไฟฟาและอิเล็กทรอนิกส 

(WEEE ตามคําสั่งที่ 2012/19/EU) ซึ่งไมควรปะปนกับขยะในครัวเรือนที่ไม

ไดจําแนก คุณควรปกปองสุขภาพของมนุษยและสิ่งแวดลอมดวยการสงขยะ
อุปกรณของคุณไปยังจุดรวบรวมที่กําหนดไวเพื�อการรีไซเคิลขยะอุปกรณไฟฟาและขยะ

อิเล็กทรอนิกส ซึ่งไดรับการแตงตั้งจากรัฐบาลหรือหนวยงานทองถิ่น การกําจัดและการ

รีไซเคิลที่ถูกตองจะชวยปองกันผลทางลบที่ตามมาซึ่งอาจเกิดขึ้นไดตอสิ่งแวดลอมและ

สุขภาพของมนุษย โปรดติดตอผูติดตั้งหรือหนวยงานทองถิ่นสําหรับขอมูลเพิ่มเติมเกี่ยว

กับตําแหนงที่ตั้ง เชนเดียวกับขอกําหนดและเงื�อนไขของจุดเก็บนั้นๆ

2. ใชไขควงปากแบนงัดปุมสแตนดบาย หนาปดของหัวแบบปรับได และตัวปรับหวี

ออก จากนั้นดันสวนดานในจากดานลางขึ้นดานบน
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احرص على اتباع التدابير الوقائية للسلامة التالية لتقليل مخاطر الأخطاء والصدمات الكهربائية 
والإصابات والحرائق والوفيات والأضرار التي تلحق بالمعدات أو الممتلكات.

اقرأ هذا الدليل بعناية قبل الاستخدام واحتفظ به للرجوع إليه مستقبلاً.

التدابير الوقائية

نظرة عامة حول المنتج

توخ الحذر عند قص الشعر لأول مرة. حركة ماكينة الحلاقة بسلاسة ولطف، بدلاً من تحريكها   •
بسرعة.

في حالة الجلد المتشقق أو الالتهاب أو الانتفاخ في فروة الرأس، لا تستخدم ماكينة الحلاقة   •
لتفادي وقوع أي إصابة ثانوية.

اغسل رأس الشفرة بماء نظيف، بدلاً من غسلها بماء مالح أو ماء ساخن.  •
لا تفك رأس الشفرة أو أي أجزاء أخرى للتنظيف، إذ قد لا تكون قابلة لإمكانية إعادة التجميع.  •
نظف ماكينة الحلاقة بقطعة قماش ناعمة مغمورة في ماء الحنفية أو الماء والصابون فقط. لا   •

تستخدم مخفف الطلاء أو البنزين أو الكحول أو أي مواد كيميائية أخرى.
لا تغمر ماكينة الحلاقة في الماء. بعد التنظيف، تأكد من جفاف رأس الشفرة لتفادي تعرض   •

الزنبرك للصدأ.
لا تغسل كابل الشحن مطلقاً.  •

قبل تخزين ماكينة الحلاقة، قم بفصل كابل الشحن الخاص بها ولا تقم بلفه حول ماكينة   •
الحلاقة.

بعد الاستخدام، قم بتخزين ماكينة الحلاقة في مكان بارد وجاف بعيداً عن أشعة الشمس   •
المباشرة وأي مصادر للحرارة.

أثناء التخزين، تأكد من أن ماكينة الحلاقة مطفأة لتفادي تلف البطارية بسبب التفريغ الزائد.  •
يرجى التخلص من العلبة بصورة صحيحة لتجنب خطر حدوث اختناق للرضع والأطفال.  •

هذا الجهاز غير مخصص للاستخدام بواسطة أطفال أو أشخاص يعانون من إعاقات جسدية أو   •
حسية أو عقلية أو لديهم نقص في الخبرة والمعلومات إلا إذا خضعوا للإشراف أو تم تزويدهم 

بالإرشادات المتعلقة باستخدام الجهاز من قبل شخص مسؤول عن سلامتهم.
يجب مراقبة الأطفال للتأكد من أنهم لا يعبثون بالجهاز.  •

يمكن للأطفال في سن 8 أعوام أو أكبر استخدام هذا الجهاز، وكذلك من يعانون من إعاقات   •
جسدية أو حسية أو عقلية أو لديهم نقص في الخبرة والمعلومات بشرط الإشراف عليهم أو 

تزويدهم بتعليمات الاستخدام الآمن للجهاز وفهمهم للمخاطر المتعلقة به. يجب وضع الجهاز 
بعيداً عن متناول أيدي الأطفال. لا يجوز للأطفال العبث بالجهاز. ولا يجوز للأطفال القيام بأعمال 

التنظيف أو الصيانة دون إشراف شخص بالغ.
لا تعرض الجهاز أو البطارية لدرجات حرارة مفرطة.  •
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انتبه لخطر حدوث ماس كهربائي في أطراف توصيل الجهاز الذي يعمل بالبطارية أو البطارية   •
بفعل أشياء معدنية.

تحذير: افصل الجزء المحمول يدوياً عن سلك مصدر التيار قبل تنظيفه بالماء.  •
تحذير: استخدم فقط مصدر طاقة خارجي بالمواصفات التالية: الإخراج المقدر 5 فولت =   •

1 أمبير (يبُاع منفصلاً)
يحتوي هذا الجهاز على بطارية غير قابلة للاستبدال. عندما تصل البطارية إلى نهاية عمر   •

خدمتها، ينبغي التخلص من الجهاز بصورة صحيحة.
تحتوي ماكينة الحلاقة على بطارية ليثيوم أيون.  •

لا تلحق الضرر بالبطارية عند إزالتها لتجنب حدوث ماس كهربائي أو تسرب السوائل. وإذا   •
سربّت البطارية سائلاً، فاحذر من ملامسة السائل لبشرتك أو ملابسك، ثم امسحه على الفور 
بقطعة قماش جافة. ثم أرسل البطارية إلى منشأة إعادة تدوير مناسبة أو فريق خدمة ما بعد 

البيع المخصص للتخلص منها بصورة صحيحة.

ملاحظات:
من الطبيعي أن يسخن رأس الشفرة قليلاً بسبب الاحتكاك، وهذا لا يؤثر على الاستخدام.  •

يرجى إزالة الشعر المتبقي من المشط القابل للتعديل ورأس الشفرة في الوقت المناسب   •
لمنع تراكم الشعر الذي يؤثر على أداء الحلاقة.

يعتمد عمر خدمة رأس الشفرة على تكرار الاستخدام والصيانة.  •
يرجى تزييت رأس الشفرة بانتظام للصيانة.  •

ملاحظة: قم بتوصيل ماكينة الحلاقة بمصدر الطاقة وانتظر بضعة ثوانٍ قبل تشغيلها مرة أخرى. 
في حال كانت البطارية فارغة قبل الشحن، يرجى الانتظار بضعة دقائق قبل تشغيلها مرة أخرى.

العملية

الضغط

اضغط مع الاستمرار لمدة 2 من 
الثواني عن التشغيل

حالة ماكينة الحلاقة

التشغيل/ إيقاف التشغيل (تستأنف الوضع السابق 
بالوضع الافتراضي)

التبديل بين أوضاع السرعة البطيئة والعالية

مشط 16–28 ملم قابل للتعديل

فتحة المشط
علامة طول قص الشعر

أداة تعديل المشط

C-منفذ الشحن من النوع

رأس الشفرة

قرص الرأس القابل للتعديل

زر الاستعداد

مؤشر الوضع
مؤشر الصيانة
مؤشر قفل السفر

مؤشر مستوى شحن البطارية

المشطإسفنجة فرشاة 
التنظيف

 Ôملاحظة: الرسوم التوضيحية للمنتج والملحقات في دليل المستخدم يتم توفيرها كمرجع فقط
Ôوقد يختلف المنتج والوظائف الفعلية بسبب إدخال تحسينات على المنتج
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Ô2 قم بموازاة المشبك (A) على رأس الشفرة مع الفتحة (B) على هيكل ماكينة الحلاقةÔ قم 
بتشكيل زاوية (C) بين رأس الشفرة وهيكل ماكينة الحلاقة، ثم اضغط بقوة على الجزء العلوي 

Ôمن رأس الشفرة حتى يستقر في مكانه
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استخدام زر الاستعداد

تركيب رأس الشفرة
Ô1 ملمÔ7 قم بتدوير قرص الرأس القابل للتعديل إلى Ô1

تركيب المشط القابل للتعديل
أدخل الرأس المرقم للمشط القابل للتعديل 

 Ôفي الفتحة حتى يستقر في مكانه

إزالة المشط القابل للتعديل
كما هو موضح في الشكل، أمسك بالجزء العلوي من 

Ôالمشط القابل للتعديل واسحبه لأعلى لإزالته

تنبيهات:
يرجى إزالة رأس الشفرة بكليتا اليدين لتجنب سقوطها على الأرض والتعرض للكسر.  •

في حالة تلفه، قد لا يعمل رأس الشفرة بشكل صحيح أو يتسبب في تشابك الشعر، لذلك يرجى   •
استبداله في أقرب وقت ممكن.

ما طريقة الاستخدام
الشحن

قبل الشحن، تأكد من إيقاف تشغيل ماكينة الحلاقة.  •
قم بتوصيل كابل الشحن في منفذ الشحن من النوع-C وقم بتشغيل مصدر الطاقة لبدء   •
الشحن. سيبقى مؤشر مستوى شحن البطارية باللون الأبيض أثناء شحن ماكينة الحلاقة 

وعند شحنها بالكامل.
تستغرق عملية شحن ماكينة الحلاقة بالكامل حوالي 2.5 ساعة.  •

يمكن لماكينة الحلاقة المشحونة بالكامل أن تعمل بشكل متواصل لمدة 3 ساعات تقريباً.  •
في حالة انخفاض مؤشر مستوى شحن البطارية، سيومض مؤشر مستوى البطارية باللون   •

الأبيض. يمكنك مواصلة استخدام ماكينة الحلاقة بعد توصيلها بمصدر الطاقة.

تعليمات حول قفل السفر
لتمكين قفل السفر: إثناء إيقاف تشغيل ماكينة الحلاقة، اضغط مع الاستمرار على زر   •

الاستعداد لمدة 3 ثوانٍ حتى يومض مؤشر قفل السفر لمدة 3 ثوانٍ ثم ينطفئ، مما يشير 
إلى أنه تم تمكين قفل السفر.

لتعطيل قفل السفر: اضغط مع الاستمرار على زر الاستعداد لمدة 3 ثوانٍ حتى يومض مؤشر   •
قفل السفر لمدة 3 ثوانٍ ثم ينطفئ، مما يشير إلى أنه تم تعطيل قفل السفر

ملاحظة: عند تمكين قفل السفر، إذا ضغطت على زر الاستعداد، فسيومض مؤشر قفل السفر، 
لكن لن يتم تنشيط المحرك.

اختر المشط القابل للتعديل بناء على تصفيفة الشعر المرغوبة:

حرك ماكينة الحلاقة عكس اتجاه نمو الشعر

كرر العملية عدة مرات بأطوال مختلفة

قص شعر محيط الرقبة والسوالف

قم بتدويرها لضبط رأس الشفرة

ملاحظات
يساعد استخدام المشط القابل للتعديل على تفادي قص الشعر بطول قصير للغاية دون قصد   •

والتحكم بالطول الكلي لتصفيفة الشعر.
نظراً إلى أن الشعر يميل إلى النمو في اتجاهات مختلفة، يجب تحريك ماكينة الحلاقة في   •

اتجاهات مختلفة (أعلى/ أسفل / جانبي) لإبقائها في اتجاه عكس اتجاه نمو الشعر.
قم بقص الشعر بشكل متكرر على الرأس بالكامل للتأكد من أن ماكينة الحلاقة تصل إلى كل   •

الشعر المطلوب قصه.
تأكد من بقاء الجزء العلوي من المشط القابل للتعديل ملامساً لفروة الرأس للحصول على   •

قص شعر متماثل.
للحصول على نتائج أفضل على الشعر المجعد أو الخفيف أو الطويل، قم بتمشيط الشعر في   •

اتجاه حركة ماكينة الحلاقة.

ملاحظة: يمكنك استخدام ماكينة الحلاقة مع المشط القابل للتعديل لقص جميع الشعر في 
الموضع بنفس الطول.

التجميع والتفكيك
إزالة رأس الشفرة

قم بإيقاف تشغيل ماكينة الحلاقةÔ كما هو موضح في الشكل، أبقِ مقدمة ماكينة الحلاقة لأعلى، 
و أمسك رأس ماكينة الحلاقة بكلتا اليدين مع وضع إصبعي السبابة على ظهر رأس الشفرةÔ بعد 

Ôذلك ادفع أسنان الشفرة بقوة بإبهاميك لإزالة رأس الشفرة
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A BC

C-منفذ الشحن من النوع

حالة ماكينة الحلاقة

وضع السرعة العالية

وضع السرعة البطيئة
رأس الشفرة بحاجة إلى زيت.

رأس الشفرة يعمل بصورة صحيحة.

قفل السفر ممكن
قفل السفر معطل

البطارية كافية

البطارية فارغة.

البطارية منخفضة

الشحن
مشحونة بالكامل

وصف حالة المؤشر
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حرك لتعديل طول 
قص الشعر

استخدام المشط القابل للتعديل
استخدم المشط لتمشيط الشعر باتجاه نمو الشعر.  •

اختر المشط القابل للتعديل المناسب وقم بتثبيته على ماكينة الحلاقة.  •
كما هو موضح في الشكل، حرك أداة تعديل المشط لأعلى وأسفل لتغيير طول قص الشعر.   •

الرقم الظاهر على علامة طول قص الشعر هو طول الشعر المتبقي بعد قص الشعر.
ضع أسنان المشط القابل للتعديل على فروة الرأس وحرك ماكينة الحلاقة ببطء عكس اتجاه   •

نمو الشعر.

ملاحظات
ابدأ بقص الشعر بطول أطول، ثم قلل الضبط تدريجياً حتى تصل إلى الطول المطلوب.  •

استخدم ضبط سرعة أعلى عند قص الشعر السميك أو الخشن وضبط سرعة أبطأ عند قص   •
الشعر الأخف.

عند استخدام المشط القابل للتعديل، يستحسن ضبط قرص الرأس القابل للتعديل على 0.5   •
ملم، وإلا فإن طول الشعر النهائي قد يختلف عن طول المشط المحدد.

سيختلف طول الشعر بعد القص قليلاً عن طول قص الشعر المحدد.  •

ادفع المشط القابل للتعديل بإبهامك لإزالته.

تعليمات حول رأس الشفرة
عند قص شعر محيط الرقبة والسوالف، لا حاجة لاستخدام المشط القابل للتعديل. بدلاً من   •

ذلك، قم بتغيير طول قص الشعر عبر قرص الرأس القابل للتعديل.
قم بتدوير قرص الرأس القابل للتعديل لتعديل طول قص الشعر. الرقم المشار إليه بالسهم   •

فوق القرص هو طول الشعر المتبقي بعد قص الشعر.
عند قص شعر محيط الرقبة والسوالف، يستحسن تحريك ماكينة الحلاقة ببطء وأن يكون   •

الجزء الخلفي منها باتجاه الأعلى.
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مشط 2–14 ملم قابل 
للتعديل

مشط 16–28 ملم 
قابل للتعديل

قبل إزالة رأس الشفرة، تأكد من إيقاف تشغيل ماكينة الحلاقة. إذا كان رأس الشفرة ساخناً،   •
قم بإزالته بعد أن يبرد.

مشط 2–14ملم قابل للتعديل

رداء الحلاقةكابل الشحن

حالة المؤشر

يبقى باللون الأبيض

مطفأ
يبقى باللون الأبيض

مطفأ

يبقى باللون الأبيض
مطفأ

يبقى باللون الأبيض

يومض باللون الأبيض 5 مرات 
وثم ينطفئ

وميض باللون الأبيض

يبقى باللون الأبيض
يبقى باللون الأبيض

يصل طوله إلى 2–14ملم بعد قص الشعر، 
وهو الأنسب لتصفيفات الشعر الأقصر، وله 

7 أطوال للاختيار من بينها.

يصل طوله إلى 16–28 ملم بعد قص الشعر، 
وهو الأنسب لتصفيفات الشعر المتوسطة 

الطول، وله 7 أطوال للاختيار من بينها.

تباعد السن 0.5 ملم

0.5 ملم

العناية والصيانة
تحذير: قبل التنظيف والصيانة، يجب فصل كابل الشحن ويجب إيقاف تشغيل ماكينة الحلاقة�

تنظيف رأس الشفرة وهيكل ماكينة الحلاقة
Ôإزالة رأس الشفرة Ô1

Ôاستخدم فرشاة التنظيف لإزالة أي شعر من رأس الشفرة Ô2
Ôاغسل رأس الشفرة وهيكل ماكينة الحلاقة بشكل منفصل لإزالة جميع الشعر Ô3

Ôامسحها بقطعة قماش واتركها تجف بالهواء Ô4
Ôأعد تركيب رأس الشفرة على ماكينة الحلاقة واحفظها في مكان آمن Ô5

Ôملائم للتنظيف تحت حنفية ماء مفتوحة

إضافة الزيت إلى رأس الشفرة

صيانة رأس الشفرة
كما هو موضح في الشكل أدناه، تأكد من إضافة قطرة 1 من مادة التزييت (تباع منفصلة) على 

Ôكل واحدة من النقاط الـ 5 قبل كل استخدام
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7 ملم

الحماية البيئية
عند وصول ماكينة الحلاقة إلى نهاية عمر خدمتها، يرُجى إزالة البطارية المدمجة أو التخلص 

منها أو إعادة تدويرها طبقاً للقوانين واللوائح التنظيمية المحلية للبلد أو المنطقة التي تسُتخدم 
ماكينة الحلاقة فيهاÔ إذا كان من الصعب إزالة البطارية ، فتخلص من ماكينة الحلاقة بما يتماشى 

Ôبدقة مع اللوائح المحلية بشأن التخلص من النفايات المنزلية المصنفة في منطقتك

تحذيرات:
تجب إزالة البطارية من الجهاز قبل التخلص منه.  •

يجب فصل الجهاز عن مصدر التيار الكهربائي عند إزالة البطارية.  •
يجب التخلص من البطارية بشكل آمن.  •

إزالة البطارية
Ô1 بعد إيقاف تشغيل ماكينة الحلاقة، افتح الغطاء السفلي باستخدام مفك براغي مسطح الرأس 

Ôوقم بفك البراغي الموجودة في الجزء السفلي وداخل فتحة رأس الشفرة
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Ô٣ قم بفك براغي التثبيت، ثم افتح المشبكÔ قم بقص الألسنة المعدنية التي تربط طرفي 
Ôالبطارية بلوحة الدارة

ملاحظة: إذا حدث تسرب في البطارية وقمت بملامسته عرضياً، اغسل منطقة التلامس بالكثير 
Ôمن الماء واطلب المساعدة الطبية على الفور

الأسباب المحتملةالمشاكل

مؤشر مستوى شحن 
البطارية يعرض الرمز 

ÔE1

مؤشر مستوى شحن 
البطارية يعرض الرمز 

ÔE2

مؤشر مستوى شحن 
البطارية يعرض الرمز 

ÔE3

مؤشر مستوى شحن 
البطارية يعرض الرمز 

ÔE4

حماية المحرك من الانحشار

حماية البطارية من السخونة 
الزائدة

حماية البطارية من درجة 
الحرارة المنخفضة

حماية إدخال الجهد العالي

استكشاف الأخطاء وإصلاحها
الأسباب المحتملةالمشاكل

المشط القابل للتعديل 
Ôيهتز

Ôالمحرك لا يعمل

الشعر لا يتم قصه 
Ôبسلاسة أو يتشابك

رأس الشفرة لا يتحرك 
أو يهتز بشكل غير 

Ôطبيعي

المشط القابل للتعديل غير 
Ôمثبت بشكل صحيح

Ôنفدت البطارية

Ôالمحرك تالف

استخدام المشط القابل 
Ôللتعديل غير المناسب

Ôرأس الشفرة غير مزيت

Ôمستوى شحن البطارية منخفض

Ôرأس الشفرة تالف

هناك أجسام غريبة في رأس 
Ôالشفرة

مشاكل ضوضاء في 
التشغيل

Ôالبطارية تالفة

رأس الشفرة غير مثبت بشكل 
Ôصحيح

Ôرأس الشفرة تالف

Ôالمحرك تالف

أخطاء في الشحن
Ôالمحرك تالف

Ôكابل الشحن تالف

رأس الشفرة غير مثبت بشكل 
Ôصحيح

ملاحظة: إذا استمرت المشكلة بعد تجربة الحلول المذكورة أعلاه، فيرجى الاتصال بفريق خدمة ما 
Ôبعد البيع

المواصفات
الاسم
الطراز

مدة الشحن
الجهد/ الطاقة المقدرة

جهد/ تيار الشحن
IP تصنيف

الوزن الصافي

أبعاد المنتج

ماكينة حلاقة الشعر
MJGHHC2LF

2Ô5 ساعة
3Ô7 فولت = 3 واط
5 فولت = 1 أمبير

IPX7
271 جرام (باستثناء الأمشاط القابلة للتعديل)

47 × 48 × 182 ملم 
(باستثناء الأمشاط القابلة للتعديل)

Xiaomi Communications Co., Ltd. :تمّ التصنيع لصالح شركة
Ningbo Lofans Home Appliance Co., Ltd. :الجهة المصنعّة

(إحدى شركات نظام Mi الشامل)
Room 22-3, Langmu Building, Baisha Road, Cixi City, Zhejiang, China :العنوان

www.mi.com لمزيد من المعلومات، الرجاء الانتقال إلى موقع
www.mi.com/global/support/user-guide للحصول على دليل إلكتروني مفصل، يرُجى الانتقال إلى

إصدار دليل المستخدم: الإصدار 1.0
صنع في الصين

WEEE معلومات التخلص وإعادة التدوير
جميع المنتجات التي تحمل هذا الرمز هي نفايات المعدات الكهربائية والإلكترونية 
(WEEE وفقاً للتوجيه EU /2012/19) التي لا ينبغي أن تختلط بالنفايات المنزلية 

التي لم يتم فرزها. وبدلاً من ذلك، يجب حماية صحة الإنسان والبيئة بتسليم معدات 
النفايات إلى نقطة تجميع مخصصة معينة من قبل الحكومة أو السلطات المحلية 

لإعادة تدوير نفايات المعدات الكهربائية والإلكترونية. سيساعد التخلص الصحيح وإعادة التدوير 
على منع النتائج السلبية المحتملة على البيئة وصحة الإنسان. يرجى الاتصال بشركة التركيب 

أو السلطات المحلية للحصول على مزيد من المعلومات حول الموقع بالإضافة إلى شروط 
وأحكام نقاط التجميع هذه.

Ô2 استخدام مفك براغي مسطح الرأس لإخراج زر الاستعداد، وقرص الرأس القابل للتعديل، 
Ôوأداة تعديل المشط، ثم ادفع الجزء الداخلي لأعلى لإخراجه من الأسفل

الحلول

تواصل مع فريق خدمة ما بعد 
Ôالبيع

Ôاستبدال كابل الشحن

أعد تركيب المشط القابل 
Ôللتعديل

Ôاختر مشط مختلف

أضف مادة التزييت إلى رأس 
Ôالشفرة

Ôاشحن البطارية

Ôاشحن البطارية

Ôاستبدل رأس الشفرة

Ôأعد تركيب رأس الشفرة

Ôنظف رأس الشفرة

تواصل مع فريق خدمة ما بعد 
Ôالبيع

الحلول

تحقق مما إذا كن رأس الشفرة 
مثبتاً بشكل صحيح وما إذا كان 

هناك أ أشياء غريبة داخل ماكينة 
Ôالحلاقة

تحقق من أن بيئة الشحن طبيعية 
( يرجى الشحن في نطاق 5 إلى 35 

Ô(درجة مئوية

يرحى استخدام محول الطاقة 5 
فولت = 1 أمبير (يباع منفصلاً) 

Ôلشحن ماكينة الحلاقة

تواصل مع فريق خدمة ما بعد 
Ôالبيع

تواصل مع فريق خدمة ما بعد 
Ôالبيع

Ôاستبدل رأس الشفرة

Ôأعد تركيب رأس الشفرة
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Pastikan untuk memperhatikan tindakan pencegahan untuk 
keselamatan berikut untuk mengurangi risiko kesalahan, sengatan 
listrik, cedera, kebakaran, kematian, dan kerusakan terhadap peralatan 
atau properti.

Bacalah petunjuk ini sebelum menggunakan produk dan simpanlah 
untuk rujukan di lain waktu.

Tindakan Pencegahan

Ikhtisar Produk

• Berhati-hatilah saat melakukan pemotongan untuk pertama kalinya. 
Gerakkan penjepit dengan halus dan lembut, dan jangan terlalu cepat.

• Jika terjadi kulit pecah-pecah, infeksi, atau bengkak pada kulit 
kepala, jangan gunakan penjepit untuk mencegah cedera sekunder.

• Bilas kepala pisau dengan air bersih, jangan gunakan air asin atau air 
panas.

• Jangan pernah membongkar kepala pisau atau komponen lain untuk 
pembersihan, karena ini mungkin tidak akan dapat dirakit kembali.

• Hanya bersihkan penjepit dengan kain lembut yang direndam dalam 
air keran atau air bersabun. Jangan gunakan thinner cat, bensin, 
alkohol, atau bahan kimia lainnya.

• Jangan merendam penjepit dalam air. Setelah membersihkan, pastikan 
mengeringkan kepala pisau untuk mencegah berkaratnya pegas.

• Jangan mencuci kabel pengisian daya.
• Sebelum menyimpan penjepit, lepaskan kabel pengisian daya dan 

jangan menggulungnya memutari penjepit.
• Setelah penggunaan, simpan penjepit di tempat yang sejuk dan 

kering, jauh dari sinar matahari langsung dan sumber panas apa pun.
• Selama penyimpanan, pastikan penjepit dimatikan untuk mencegah 

kerusakan baterai karena penggunaan daya berlebih.
• Harap buang kemasan dengan baik untuk menghindari risiko sesak 

napas jika dimainkan oleh bayi dan anak-anak.
• Alat ini tidak untuk digunakan oleh orang (termasuk anak-anak) 

dengan keterbatasan fisik, sensorik, atau mental, atau orang yang 
kurang memahami dan tidak berpengalaman, kecuali mereka 
diawasi atau diberi petunjuk penggunaan alat oleh orang yang 
bertanggung jawab atas keselamatan mereka.

• Anak-anak harus diawasi untuk memastikan mereka tidak bermain 
dengan peralatan.
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• Alat ini dapat digunakan oleh anak-anak berusia 8 tahun ke atas, 
orang dengan keterbatasan fisik, sensoris, atau mental, atau orang 
yang kurang memahami dan tidak berpengalaman menggunakan 
alat ini asalkan mereka diawasi atau sudah diberi petunjuk mengenai 
penggunaan alat secara aman dan telah memahami bahaya yang 
mungkin terjadi. Anak-anak tidak boleh memainkan alat ini. 
Pembersihan dan pemeliharaan alat oleh pengguna tidak boleh 
dilakukan anak-anak kecuali dengan pengawasan.

• Jangan memaparkan alat atau baterai pada suhu berlebih.
• Perhatikan risiko terminal alat yang dioperasikan baterai atau 

korsleting yang dialami baterai akibat benda logam.
• PERINGATAN: Lepaskan komponen genggam dari kabel pemasok 

daya sebelum membersihkannya dalam air.
• PERINGATAN: Gunakan pemasok daya eksternal dengan spesifikasi 

berikut: Keluaran Pengenal: 5 V = 1 A (dĳual terpisah).
• Alat ini berisi baterai yang tidak dapat diganti. Jika baterai berada 

pada akhir masa pakai, alat harus dibuang dengan baik.
• Penjepit berisi baterai lithium-ion.
• Jangan merusak baterai saat melepasnya untuk menghindari 

terjadinya korsleting atau kebocoran cairan. Jika baterai bocor, 
jauhkan cairan dari kulit atau pakaian Anda, dan segera menyekanya 
dengan kain kering. Setelah itu, kirim baterai ke fasilitas daur ulang 
yang sesuai atau tim layanan purnajual yang ditetapkan untuk 
membuangnya dengan baik.

Catatan:
• Merupakan hal yang normal jika kepala pisau memanas sedikit 

karena friksi, yang mana tidak memengaruhi penggunaan.
• Harap bersihkan sisa rambut dari sisir yang dapat disesuaikan dan 

kepala pisau tepat waktu untuk mencegah tersumbatnya alat 
menurunkan kinerja pemotongan.

• Masa pakai kepala pisau tergantung pada frekuensi penggunaan dan 
pemeliharaan.

• Harap lumasi kepala pisau secara berkala untuk pemeliharaan.

Catatan: Hubungkan penjepit ke sumber daya, lalu tunggu beberapa 
detik sebelum menyalakannya kembali. Jika baterai habis sebelum 
mengisi daya, harap tunggu beberapa menit sebelum menyalakannya 
kembali.

Operasi

Tekan

Tekan dan tahan selama 2 
detik untuk menyalakan

Status penjepit

Menyalakan/mematikan (melanjutkan 
mode sebelumnya secara default)

Beralih antara mode kecepatan rendah 
dan tinggi

Sisir yang Dapat Disesuaikan 
2–14 mm

Sisir yang Dapat Disesuaikan 
16–28 mm

Slot Sisir
Tanda Panjang 

Pemotongan

Penyesuai Sisir

Port Pengisian Daya Type-C

Kepala Pisau

Head Dial yang Dapat 
Disesuaikan

Tombol Siaga

Indikator Mode
Indikator Pemeliharaan
Indikator Kunci Perjalanan

Indikator Level Baterai

Kabel 
Pengisian 

Daya

Jubah Potong 
Rambut

Spons SisirSikat 
Pembersih

Catatan: Ilustrasi produk dan aksesori dalam panduan pengguna ini 
hanya untuk tujuan referensi. Produk dan fungsi sebenarnya dapat 
bervariasi karena peningkatan produk.
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2. Sejajarkan tonjolan (A) pada kepala pisau dengan slot (B) di bodi 
penjepit. Bentuk sudut (C) antara kepala pisau dan bodi penjepit, 
kemudian tekan dengan keras bagian atas kepala pisau hingga 
terdengar bunyi klik dan terpasang di tempatnya.
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Menggunakan tombol siaga

Memasang kepala pisau
1. Putar head dial yang dapat disesuaikan ke 1,7 mm.

Memasang sisir yang dapat 
disesuaikan
Masukkan ujung bernomor sisir yang 
dapat disesuaikan ke dalam slot 
hingga tedengar bunyi klik dan 
terpasang di tempatnya. 

Melepaskan sisir yang dapat 
disesuaikan
Sebagaimana ditampilkan pada 
gambar, tahan bagian atas sisir yang 
dapat disesuaikan, lalu tarik ke atas 
untuk melepaskannya.

Perhatian:
• Harap lepaskan kepala pisau dengan kedua tangan untuk 

menghindarkannya dari jatuh dan patah.
• Jika terjadi kerusakan, kepala pisau dapat tidak bekerja dengan baik atau 

menyebabkan rambut tersangkut. Jadi harap ganti sesegera mungkin.

Cara Penggunaan
Pengisian daya
• Sebelum mengisi daya, harap matikan penjepit.
• Colokkan kabel pengisian daya ke port pengisian daya Type-C dan 

nyalakan catu daya untuk memulai pengisian daya. Indikator level 
baterai akan tetap menyala putih jika penjepit diisi daya dan 
sepenuhnya diisi daya.

• Diperlukan sekitar 2,5 jam untuk mengisi daya penjepit sepenuhnya.
• Penjepit yang diisi daya sepenuhnya dapat bekerja terus-menerus 

selama sekitar 3 jam.
• Jika baterai lemah, indikator level baterai akan berkedip warna putih. 

Anda dapat terus menggunakan penjepit setelah menghubungkann-
ya ke sumber daya.

Petunjuk di kunci perjalanan
• Untuk mengakti�an kunci perjalanan: Saat penjepit dimatikan, 

tekan dan tahan tombol siaga selama 3 detik hingga indikator kunci 
perjalanan berkedip selama 3 detik, lalu mati, menunjukkan bahwa 
kunci perjalanan diakti�an.

• Untuk menonakti�an kunci perjalanan: Tekan dan tahan tombol 
siaga selama 3 detik hingga indikator kunci perjalanan berkedip 
selama 3 detik, lalu mati, menunjukkan bahwa kunci perjalanan 
dinonakti�an.

Catatan: Saat kunci perjalanan diakti�an, jika Anda menekan tombol 
siaga, indikator kunci perjalanan akan berkedip, tapi motor tidak akan 
diakti�an.

Pilih sisir yang dapat disesuaikan tergantung pada gaya rambut yang 
diinginkan:

Pindahkan penjepit berlawanan arah dengan tumbuhnya rambut

Ulangi beberapa kali dengan panjang yang berbeda

Pemotongan kontur leher dan cambang

Putar untuk menyesuaikan 
kepala pisau

Tooth pitch 0,5 mm

0,5 mmCatatan
• Menggunakan sisir yang dapat disesuaikan membantu mencegah 

memotong rambut terlalu pendek secara tidak sengaja dan 
mengontrol panjang gaya rambut secara keseluruhan.

• Karena rambut cenderung tumbuh ke arah yang berbeda, penjepit 
harus dipindahkan dalam arah yang berbeda (ke atas/ke 
bawah/melintasi) untuk tetap berlawanan arah tumbuh rambut.

• Potong berulang kali melintasi keseluruhan kepala akan memastikan 
penjepit menangkap semua rambut yang akan dipotong.

• Pastikan bagian atas sisir yang dapat disesuaikan tetap bersentuhan 
dengan kulit kepala untuk mendapatkan pemotongan yang seimbang.

• Untuk hasil yang lebih baik pada rambut keriting, jarang, atau lebih 
panjang, sikat rambut ke arah gerak penjepit.

Catatan: Anda dapat menggunakan penjepit dengan sisir yang dapat 
disesuaikan untuk menjepit semua rambut pada posisi yang sama 
dengan panjang yang sama.

Perakitan & Pembongkaran
Melepaskan kepala pisau
Matikan penjepit. Sebagaimana ditampilkan pada gambar, simpan 
penjepit menghadap ke atas dan tahan kepala penjepit menggunakan 
kedua tangan, dengan jari telunjuk Anda diletakkan di belakang kepala 
pisau. Kemudian tekan gigi bilah dengan keras menggunakan jempol 
untuk melepaskan kepala pisau.
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AB C

Port Pengisian 
Daya Type-C

Status penjepit

Mode kecepatan tinggi

Mode kecepatan rendah
Kepala pisau memerlukan 
pelumas.
Kepala pisau bekerja dengan 
normal.
Kunci perjalanan diakti�an
Kunci perjalanan dinonakti�an
Baterai cukup

Baterai habis.

Baterai lemah

Mengisi daya
Daya terisi penuh

Status indikator

Tetap putih

Mati

Tetap putih

Mati

Tetap putih
Mati
Tetap putih

Berkedip putih 5 kali, 
kemudian mati

Berkedip putih

Tetap putih
Tetap putih

Deskripsi status indikator
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Geser untuk 
menyesuaikan 
panjang pemotongan

Menggunakan sisir yang dapat disesuaikan
• Gunakan sisir untuk menyisir rambut ke arah rambut tumbuh.
• Pilih sisir yang dapat disesuaikan dengan tepat, lalu pasangkan ke 

penjepit.
• Sebagaimana ditampilkan dalam gambar, geser penyesuai sisir ke 

atas dan ke bawah untuk mengubah panjang pemotongan. Angka 
yang ditunjukkan oleh tanda panjang pemotongan adalah panjang 
rambut yang tersisa setelah pemotongan.

• Letakkan gigi sisir yang dapat disesuaikan pada kulit kepala dan 
gerakkan penjepit dengan pelan melawan arah tumbuh rambut.

Catatan
• Mulai memotong pada panjang yang lebih, lalu secara bertahap 

kurangi pengaturan hingga Anda mencapai panjang yang diinginkan.
• Gunakan pengaturan kecepatan yang lebih tinggi saat memotong 

rambut tebal atau kasar dan pengaturan kecepatan lebih rendah 
saat memotong rambut yang lebih halus.

• Saat menggunakan sisir yang dapat disesuaikan, disarankan untuk 
mengatur head dial yang dapat disesuaikan ke 0,5 mm, jika tidak, 
panjang rambut akhir dapat berbeda dari panjang sisir yang dipilih.

• Panjang rambut setelah pemotongan sedikit berbeda dari panjang 
pemotongan.

Dorong sisir yang dapat disesuaikan dengan jempol Anda untuk 
melepaskannya

Instruksi kepala pisau
• Saat memotong kontur leher dan cambang, tidak perlu 

menggunakan sisir yang dapat disesuaikan. Sesuaikan panjang 
pemotongan rambut melalui head dial yang dapat disesuaikan.

• Putar head dial yang dapat disesuaikan untuk menyesuaikan 
panjang pemotongan rambut. Angka yang ditunjukkan oleh panah di 
atas dial adalah panjang rambut yang tersisa setelah pemotongan.

• Saat memotong kontur leher dan cambang, disarankan untuk 
memindahkan penjepit perlahan dengan bagian belakang 
menghadap ke atas.
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Sisir yang dapat 
disesuaikan 

2–14 mm

Sisir yang dapat 
disesuaikan 
16–28 mm

Ini akan mencapai panjang 2–14 
mm setelah pemotongan, dan 

paling cocok untuk gaya rambut 
pendek dengan opsi panjang 7.
Ini mencapai panjang 16–28 mm 

setelah pemotongan dan paling cocok 
untuk gaya rambut menengah hingga 

panjang, dengan opsi panjang 7.

• Sebelum melepaskan kepala pisau, pastikan untuk mematikan 
penjepit. Jika kepala pisau panas, lepaskan setelah mulai dingin. Perawatan & Pemeliharaan

Peringatan: Sebelum pembersihan dan pemeliharaan, kabel pengisian 
daya harus dilepaskan dan penjepit harus dimatikan.
Membersihkan kepala pisau dan bodi penjepit
1. Lepaskan kepala pisau.
2. Gunakan sikat pembersih untuk membersihkan rambut dari kepala 
pisau.
3. Bilas kepala pisau dan bodi penjepit secara terpisah untuk 
membersihkan semua rambut.
4. Usap dengan kain dan biarkan di udara terbuka hingga kering.
5. Pasangkan kembali kepala pisau ke penjepit dan simpan di tempat 
yang aman.

Cocok untuk pembersihan di bawah keran air terbuka.

Menambahkan pelumas ke kepala pisau.

Memelihara kepala pisau
Sebagaimana ditampilkan di gambar di bawah, pastikan untuk 
menambahkan setetes pelumas (dĳual terpisah) di tiap 5 titik yang 
ditampilkan sebelum setiap penggunaan.
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7 mm

Perlindungan Lingkungan
Saat penjepit mencapai akhir masa pakainya, silakan lepaskan, buang, 
atau daur ulang baterai bawaan sesuai dengan hukum dan peraturan 
lokal di negara atau wilayah tempat penjepit digunakan. Jika baterai 
tidak dapat dilepaskan, buang penjepit dengan mematuhi secara ketat 
peraturan perundangan lokal mengenai pengelolaan limbah rumah 
tangga di area Anda.

Peringatan:
• Baterai harus dilepas dari alat sebelum dibongkar.
• Alat harus dicabut dari sumber listrik saat melepas baterai.
• Baterai harus dibuang dengan aman.

Melepas baterai
1. Setelah mematikan penjepit, cungkil penutup bawah dengan obeng 
berkepala datar dan lepaskan sekrup di bagian bawah dan di dalam slot 
kepala pisau.
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3. Buka sekrup tetap, kemudian cungkil penjepit hingga terbuka. Potong 
tab logam yang memasang dua ujung baterai ke papan sirkuit.

Catatan: Jika baterai bocor dan Anda secara tidak sengaja 
menyentuhnya, bilas area ini dengan banyak air dan segera cari 
bantuan medis.

Masalah Kemungkinan Penyebab Solusi

Indikator level 
baterai 
menampilkan E1.

Indikator level 
baterai 
menampilkan E2.

Indikator level 
baterai 
menampilkan E3.

Indikator level 
baterai 
menampilkan E4.

Perlindungan 
kemacetan motor

Periksa apakah kepala 
pisau dipasang dengan 
benar dan apakah ada 
benda asing di penjepit.

Periksa apakah 
lingkungan pengisian 
daya tidak normal (harap 
isi daya pada 5°C hingga 
35°C).

Harap gunakan adaptor 
daya 5 V = 1 A (dĳual 
terpisah) untuk mengisi 
daya penjepit.

Perlindungan kelebihan 
panas baterai

Perlindungan suhu 
rendah baterai

Perlindungan masukan 
tegangan tinggi

Pemecahan Masalah
Masalah Kemungkinan Penyebab Solusi

Sisir yang dapat 
disesuaikan 
goyah.

Motor tidak 
bekerja.

Rambut tidak 
dipotong dengan 
halus atau 
tersangkut.

Kepala pisau 
tidak bergerak 
atau bergoyang 
secara tidak 
normal.

Sisir yang dapat 
disesuaikan tidak 
dipasang dengan baik.
Baterai habis.

Motor rusak.

Menggunakan sisir 
yang dapat disesuaikan 
tidak cocok
Kepala pisau tidak 
diberi pelumas.
Level baterai rendah.

Kepala pisau rusak.

Ada benda asing di 
kepala pisau.

Masalah 
kebisingan saat 
pengoperasian

Hubungi tim layanan 
purnajual.

Hubungi tim layanan 
purnajual.

Ganti kepala pisau.

Pasang ulang kepala 
pisau.

Baterai rusak.

Kepala pisau tidak 
dipasang dengan baik.

Kepala pisau rusak.

Motor rusak.

Kesalahan 
pengisian daya

Motor rusak. Hubungi tim layanan 
purnajual.
Ganti kabel pengisian 
daya.

Kabel pengisian daya 
rusak.

Kepala pisau tidak 
dipasang dengan baik.

Pasang ulang sisir yang 
dapat disesuaikan

Pilih sisir yang dapat 
disesuaikan.

Tambahkan pelumas ke 
kepala pisau.

Isi daya baterai.

Isi daya baterai.

Ganti kepala pisau.

Pasang ulang kepala 
pisau.

Bersihkan kepala pisau.

Hubungi tim layanan 
purnajual.

Catatan: Jika masalah tetap ada setelah mencoba solusi di atas, silakan 
hubungi tim layanan purnajual.

Spesifikasi
Nama
Model
Waktu Pengisian Daya
Tegangan/Daya Pengenal
Tegangan/Arus Pengisian Daya
Peringkat IP

Berat Bersih

Dimensi Barang

Penjepit Rambut
MJGHHC2LF
2,5 jam
3,7 V = 3 W
5 V = 1 A
IPX7
271 g 
(tidak termasuk sisir yang dapat 
disesuaikan)

47 × 48 × 182 mm 
(tidak termasuk sisir yang dapat 
disesuaikan)

Diimpor oleh: PT. Xiaomi Communications Indonesia
One Pacific Place Suite 9-H,I,J,K Jl. Jenderal Sudirman Kav.52-53 Lot 3&5, Jakarta 
Selatan 12190, Indonesia
Diproduksi untuk: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Diproduksi oleh: Ningbo Lofans Home Appliance Co., Ltd.

(sebuah perusahaan Mi Ecosystem)
Alamat: Room 22-3, Langmu Building, Baisha Road, Cixi City, Zhejiang, China
Untuk informasi selengkapnya, kunjungi www.mi.com
Untuk mendapatkan panduan elektronik selengkapnya, silakan kunjungi 
www.mi.com/global/support/user-guide
Versi Panduan Pengguna: V1.0
Dibuat di Tiongkok

Informasi Pembuangan dan Daur 
Ulang WEEE

Semua produk yang disertai simbol ini adalah limbah peralatan 
elektrik dan elektronik (WEEE sesuai arahan 2012/19/EU) 
sehingga tidak boleh dicampur dengan limbah rumah tangga 
yang tidak disortir. Oleh karena itu, Anda harus melindungi 

kesehatan manusia dan lingkungan dengan menyerahkan limbah 
peralatan Anda ke titik pengumpulan yang ditunjuk untuk daur ulang 
limbah peralatan elektrik dan elektronik, ditentukan oleh pemerintah 
atau otoritas setempat. Proses pembuangan dan daur ulang yang 
benar akan membantu mencegah potensi konsekuensi negatif 
terhadap kesehatan manusia dan lingkungan. Hubungi pemasang 
atau otoritas setempat untuk mendapatkan informasi lebih lanjut 
tentang lokasi serta syarat dan ketentuan titik pengumpulan tersebut.

2. Gunakan obeng berkepala datar untuk mencungkil tombol siaga, 
head dial yang dapat disesuaikan, dan penyesuai sisir, kemudian dorong 
bagian dalam ke atas dari bawah.
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Asegúrese de tener las siguientes precauciones de seguridad para 
reducir los riesgos de errores, descargas eléctricas, lesiones, 
incendios, muertes y daño al equipo o la propiedad.

Lea este manual cuidadosamente antes de usar el producto, y 
guárdelo para una referencia futura.

Precauciones

Descripción del producto

• Tenga cuidado al cortar el cabello por primera vez. Mueva la 
cortadora suave y gentilmente, en lugar de rápidamente.

• En caso de rotura de la piel, infección o hinchazón del cuero 
cabelludo, no utilice la cortadora para evitar lesiones secundarias.

• Enjuague el cabezal de cuchilla con agua limpia, en lugar de agua 
salada o agua caliente.

• Nunca desmonte el cabezal de cuchilla ni ninguna otra pieza para 
limpiarla, ya que es posible que no se puedan volver a montar.

• Limpie la cortadora de cabello únicamente con un paño suave 
humedecido en agua de la llave o agua con jabón. No utilice 
diluyente de pintura, gasolina, alcohol u otros productos químicos.

• No sumerja la cortadora en agua. Después de la limpieza, asegúrese 
de secar el cabezal de cuchilla para evitar que el resorte se oxide.

• Nunca lave el cable de carga.
• Antes de guardar la cortadora, desenchufe el cable de carga y no lo 

enrolle alrededor de esta.
• Después de su uso, guarde la cortadora en un lugar fresco y seco, 

lejos de la luz solar directa y de cualquier fuente de calor.
• Durante el almacenamiento, asegúrese de que la cortadora esté 

apagada para evitar daños a la batería debido a una descarga excesiva.
• Deseche el embalaje de forma adecuada para evitar el riesgo de 

asfixia para bebés y niños(as).
• Este aparato no está pensado para su uso por personas (niños 

incluidos) con capacidades �sicas, sensoriales o psíquicas 
reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos, a menos que 
se les hayan dado instrucciones en relación con el uso del aparato 
por una persona responsable de su seguridad.

• Los niños deben ser supervisados para asegurar que no jueguen con 
el aparato.
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• Este aparato es apto para niños mayores de 8 años y personas con 
capacidades �sicas, sensoriales o psíquicas reducidas, o con falta de 
experiencia y conocimientos, si se les ha proporcionado supervisión 
o instrucciones en relación con su uso de forma segura y 
comprenden los riesgos implicados. Los niños no deben jugar con el 
aparato. El trabajo de limpieza y mantenimiento por parte del usuario 
no deben ser realizados por niños sin supervisión.

• No exponga el dispositivo o la batería a temperaturas muy altas.
• Tenga en cuenta que hay riesgo de que las terminales del 

dispositivo, operado con batería, o la batería misma sufra un 
cortocircuito con algún objeto metálico.

• ADVERTENCIA: Desprenda el cable de alimentación de la pieza 
portátil antes del limpiarla con agua.

• ADVERTENCIA: Utilice únicamente un suministro externo con las 
siguientes especificaciones: Salida nominal: 5 V = 1 A (se vende por 
separado).

• Este dispositivo contiene una batería que no se puede sustituir. 
Cuando la batería llegue al fin de su vida útil, deseche el dispositivo 
de manera apropiada.

• La cortadora contiene una batería de iones de litio.
• No dañe la batería al retirarla para evitar cortocircuitos o pérdida de 

líquido. Si hay fuga en la batería, evite que el líquido entre en 
contacto con la piel o la ropa y límpielo de inmediato con un paño 
limpio. Luego, envíe la batería a una instalación de reciclaje 
apropiada o al equipo de servicio postventa designado para que la 
descarte de manera adecuada.

Notas:
• Es normal que el cabezal de cuchilla se caliente ligeramente debido 

a la fricción, lo que no afecta al uso.
• Retire los restos de cabello del peine ajustable y del cabezal de 

cuchilla a tiempo para evitar que la obstrucción degrade el 
rendimiento del corte.

• La vida útil del cabezal de cuchilla depende de la frecuencia de uso y 
mantenimiento.

• Lubrique el cabezal de cuchilla con regularidad para su mantenimiento.

Nota: Conecte la cortadora a una fuente de alimentación y espere unos 
segundos antes de volver a encenderla. Si la batería se agota antes de 
cargarla, espere unos minutos antes de volver a encenderla.

Funcionamiento

Pulsar

Para encender mantenga 
presionado durante 2 segundos

Estado de la cortadora

Encendido/Apagado (reanuda el modo 
anterior de forma prederminada)

Cambiar entre modos de baja y alta 
velocidad

Peine ajustable de 2 a 14 mm Peine ajustable de 16 a 28 mm

Ranura para peine
Marca de longitud de corte

Ajustador de peine

Puerto de carga Tipo-C

Cabezal de cuchilla

Dial de cabeza ajustable

Botón de espera

Indicador de modo
Indicador de mantenimiento
Indicador del bloqueo de viaje

Indicador de nivel de batería

Cable de 
carga

Capa de 
barbero

Esponja PeineCepillo de 
limpieza

Nota: Las ilustraciones del producto y los accesorios en el manual del 
usuario son solo para fines de referencia. El producto y sus funciones 
reales pueden variar debido a las mejoras de este.
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2. Alinee el bulto (A) en el cabezal de cuchilla con la ranura (B) en el 
cuerpo de la cortadora. Forme un ángulo (C) entre el cabezal de 
cuchilla y el cuerpo de la cortadora y luego presione firmemente la 
parte superior del cabezal de cuchilla hasta que encaje en su lugar.
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Uso del botón de espera

Colocación del cabezal de cuchilla
1. Gire el dial de cabeza ajustable a 1.7 mm.

Instalación del peine ajustable
Inserte el extremo numerado del 
peine ajustable en la ranura hasta 
que encaje en su lugar. 

Quitar el peine ajustable
Como se muestra en la figura, sostenga 
la parte superior del peine ajustable y 
jale de él hacia arriba para retirarlo.

Precauciones:
• Retire el cabezal de cuchilla con ambas manos para evitar que se 

caiga y se rompa.
• Si está dañado, es posible que el cabezal de cuchilla no funcione 

correctamente o que el cabello se atasque, así que reemplácelo lo 
antes posible.

Modo de uso
Para cargar
• Antes de cargar, asegúrese de apagar la cortadora.
• Conecte el cable de carga al puerto de carga Tipo-C y encienda el 

adaptador de corriente para comenzar a cargar. El indicador de nivel 
de batería se mantendrá en blanco cuando la cortadora se esté 
cargando y esté completamente cargada.

• Se necesitan aproximadamente 2.5 horas para cargar 
completamente la cortadora.

• La cortadora completamente cargada puede funcionar de forma 
continua durante aproximadamente 3 horas.

• Si la batería se está agotando, el indicador de nivel de batería 
parpadeará en blanco. Puede seguir utilizando la cortadora después 
de conectarla a una fuente de alimentación.

Instrucciones sobre el bloqueo de viaje
• Para activar el seguro de viaje: Mientras la cortadora de cabello esté 

apagada, mantenga pulsado el botón de espera durante 3 segundos 
hasta que el indicador de seguro de viaje parpadee durante 3 
segundos y se apague, indicando que el seguro de viaje está 
activado.

• Para desactivar el seguro de viaje: Mantenga pulsado el botón de 
espera durante 3 segundos hasta que el indicador de seguro de viaje 
parpadee durante 3 segundos y se apague, lo que indica que el 
seguro de viaje está desactivado.

Nota: Cuando el seguro de viaje esté activado, si pulsa el botón de 
espera, el indicador de seguro de viaje parpadeará, pero el motor no se 
activará.

Selecciona el peine ajustable en función del peinado deseado:

Mueva la cortadora en dirección contraria al crecimiento del cabello.

Repase varias veces con diferentes longitudes

Recortar los contornos del cuello y las patillas

Gírelo para ajustar el 
cabezal de cuchilla

Paso de dientes 
0.5 mm

0.5 mm
Notas
• El uso de un peine ajustable ayuda a evitar recortar el cabello 

demasiado por accidente y a controlar la longitud total del peinado.
• Dado que el cabello tiende a crecer en diferentes direcciones, la 

cortadora debe moverse en diferentes direcciones (hacia 
arriba/abajo/a lo ancho) para que siga funcionando en contra de la 
dirección del crecimiento del cabello.

• Recorte repetidamente por toda la cabeza para asegurarse de que la 
cortadora atrape todo el cabello que se va a recortar.

• Asegúrese de que la parte superior del peine ajustable permanezca 
en contacto con el cuero cabelludo para lograr un corte uniforme.

• Para obtener mejores resultados en cabello rizado, escaso o más 
largo, cepille el cabello en la dirección de movimiento de la cortadora.

Nota: Puede utilizar la cortadora con un peine ajustable para cortar 
todo el cabello en la misma posición y con la misma longitud.

Montaje y desmontaje
Quitar el cabezal de cuchilla
Apagar la cortadora. Como se muestra en la figura, mantenga la parte 
delantera de la cortadora hacia arriba y sostenga el cabezal de la 
misma con ambas manos, con los dedos índices pegados a la parte 
posterior del cabezal de cuchilla. Luego, empuje con fuerza los dientes 
de la hoja con los pulgares para retirar el cabezal de cuchilla.

99

AB C

Puerto de carga 
Tipo-C

Estado de la cortadora

Modo de alta velocidad

Modo de baja velocidad
El cabezal de cuchilla 
necesita aceite.
El cabezal de cuchilla 
funciona normalmente.
Bloqueo de viaje activado
Bloqueo de viaje desactivado
Batería suficiente

La batería está agotada.

Batería baja

Cargando
Completamente cargado

Estado del indicador

En blanco estable

Apagado

En blanco estable

Apagado

En blanco estable
Apagado
En blanco estable

Parpadea en blanco 5 
veces y luego se apaga

Parpadeo en blanco

En blanco estable
En blanco estable

Descripción de estado del indicador
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Deslice para 
ajustar la longitud 
de corte

Usando el peine ajustable
• Utilice el peine para cepillar el cabello en la dirección de su 

crecimiento.
• Elĳa un peine ajustable adecuado y �jelo a la cortadora.
• Como se muestra en la imagen, deslice el ajustador de peine hacia 

arriba y hacia abajo para cambiar la longitud del recorte. El número 
señalado por la marca de longitud de corte es la longitud del cabello 
que queda después del corte.

• Coloque los dientes del peine ajustable sobre el cuero cabelludo y 
mueva la cortadora lentamente en contra de la dirección del 
crecimiento del cabello.

Notas
• Comience a recortar con una longitud más larga y reduzca 

gradualmente la configuración hasta alcanzar la longitud deseada.
• Utilice una configuración de velocidad más alta al cortar cabello 

grueso o áspero y una configuración de velocidad más baja al cortar 
cabello más fino.

• Cuando utilice un peine ajustable, se recomienda ajustar el dial de 
cabeza ajustable a 0.5 mm; de lo contrario, la longitud final del 
cabello puede ser diferente de la longitud del peine seleccionado.

• La longitud del cabello después del corte diferirá ligeramente de la 
longitud del corte.

Empuje el peine ajustable con el pulgar para retirarlo

Instrucciones en el cabezal de cuchilla
• Al recortar los contornos del cuello y las patillas, no es necesario 

utilizar el peine ajustable. En su lugar, ajuste la longitud del corte del 
cabello mediante el dial de cabeza ajustable.

• Gire el dial de cabeza ajustable para ajustar la longitud del corte del 
cabello. El número que señala la flecha sobre el dial es la longitud del 
cabello que queda después del recorte.

• Al recortar los contornos del cuello y las patillas, se recomienda 
mover la cortadora lentamente con la parte posterior hacia arriba.
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Peine ajustable 
de 2 a 14 mm

Peine ajustable 
de 16 a 28 mm

Alcanza una longitud de 2 a 14 mm 
después del recorte y es más 

adecuado para peinados cortos, 
con 7 opciones de longitud.

Alcanza una longitud de 16 a 28 mm 
después del recorte y es más adecuado 
para peinados de longitud media a larga, 

con 7 opciones de longitud.

• Antes de retirar el cabezal de cuchilla, asegúrese de apagar la 
cortadora. Si el cabezal de cuchilla está caliente, retírelo después 
de que se enfríe.

Cuidado y mantenimiento
Advertencia: Antes de la limpieza y el mantenimiento, se debe 
desenchufar el cable de carga y apagar la cortadora.
Limpieza del cabezal de cuchilla y el cuerpo de la cortadora
1. Retire el cabezal de cuchilla.
2. Utilice el cepillo de limpieza para eliminar el cabello del cabezal de 
cuchilla.
3. Enjuague el cabezal de cuchilla y el cuerpo de la cortadora por 
separado para eliminar todo el cabello.
4. Limpiar con un paño y dejar secar al aire.
5. Vuelva a colocar el cabezal de cuchilla en la cortadora y guárdela en 
un lugar seguro.

Adecuada para limpiar bajo la llave de agua abierta.

Agregar lubricante al cabezal de cuchilla

Mantenimiento del cabezal de cuchilla
Como se muestra en la figura siguiente, asegúrese de agregar una gota 
de lubricante (que se vende por separado) antes de cada uso, en cada 
uno de los 5 puntos que se muestran.
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Protección del medio ambiente
Luego de que termine la vida útil de la cortadora de cabello, asegúrese 
de quitar, tirar, o reciclar la batería integrada según las leyes y 
disposiciones locales del país o región donde use la cortadora. Si no 
puede quitar la batería, deseche la cortadora siempre siguiendo las 
disposiciones locales de manejo de desechos clasificados como 
domésticos en su zona.

Advertencias:
• La batería debe retirarse antes de descartar el aparato.
• Para retirar la batería debe desconectar el aparato del suministro de 

energía.
• Debe descartar la batería de una forma segura.

Quitar la batería
1. Después de apagar la cortadora, abra la cubierta inferior con un 
destornillador de punta plana y desatornille los tornillos en la parte 
inferior y dentro de la ranura del cabezal de cuchilla.
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3. Desatornille los tornillos de fijación y luego abra el clip. Corte las 
pestañas de metal que unen los dos extremos de la batería a la placa de 
circuito.

Nota: Si la batería tiene una fuga y la toca accidentalmente, enjuague el 
área con abundante agua y busca atención médica de inmediato.

Problemas Posibles causas Soluciones

El indicador de 
nivel de batería 
muestra E1.

El indicador de 
nivel de batería 
muestra E2.

El indicador de 
nivel de batería 
muestra E3.

El indicador de 
nivel de batería 
muestra E4.

Protección contra 
atascos del motor

Verifique si el cabezal de 
cuchilla está instalado 
correctamente y si hay 
algún objeto extraño en la 
cortadora.

Compruebe si el entorno 
de carga es anormal 
(cargue entre 5°C y 35°C).

Utilice un adaptador de 
corriente de 5 V = 1 A (se 
vende por separado) para 
cargar la cortadora.

Protección contra 
sobrecalentamiento de la 
batería

Protección de baja 
temperatura de la batería

Protección de entrada de 
alto voltaje

Solución de problemas
Problemas Posibles causas Soluciones

El peine ajustable 
se tambalea.

El motor no 
funciona.

El cabello no se 
corta suavemente 
o queda atrapado.

El cabezal de 
cuchilla no se 
mueve o tiembla 
de forma anormal.

El peine ajustable no se ha 
instalado de manera 
apropiada.

La batería está agotada.

El motor está dañado.

Usar un peine ajustable 
inadecuado
El cabezal de cuchilla no 
está lubricado.
Nivel de batería bajo.
El cabezal de cuchilla está 
dañado.

Hay objetos extraños en 
el interior del cabezal de 
cuchilla.

Problemas de 
ruido durante el 
uso

Póngase en contacto con 
el equipo de servicio 
postventa.

Póngase en contacto con 
el equipo de servicio 
postventa.

Cambie el cabezal de 
cuchilla.

Vuelva a instalar el cabezal 
de cuchilla.

La batería está dañada.

El cabezal de cuchilla no 
se ha instalado de 
manera apropiada.

El cabezal de cuchilla está 
dañado.

El motor está dañado.

Errores de carga
El motor está dañado.

Póngase en contacto con el 
equipo de servicio 
postventa.

Reemplace el cable de 
carga.

El cable de carga está 
dañado.

El cabezal de cuchilla no 
se ha instalado de manera 
apropiada.

Vuelva a instalar el peine 
ajustable

Elĳa un peine diferente.

Agregue lubricante al 
cabezal de cuchilla.

Carge la batería.

Carge la batería.
Cambie el cabezal de 
cuchilla.

Vuelva a instalar el cabezal 
de cuchilla.

Limpiar el cabezal de 
cuchilla.

Póngase en contacto con el 
equipo de servicio 
postventa.

Nota: Si el error persiste después de intentar las soluciones anteriores, 
póngase en contacto con el equipo de servicio de postventa.

Especificaciones
Nombre
Modelo
Tiempo de carga
Voltaje/potencia nominal
Voltaje/corriente de carga
Clasificación IP
Peso neto

Dimensiones del artículo

Cortadora de cabello
MJGHHC2LF
2.5 horas
3.7 V = 3 W
5 V = 1 A
IPX7
271 g (excluyendo peines ajustables)

47 × 48 × 182 mm 
(excluyendo peines ajustables)

Fabricado para: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Fabricado por: Ningbo Lofans Home Appliance Co., Ltd.

(una empresa Mi Ecosystem)
Dirección: Room 22-3, Langmu Building, Baisha Road, Cixi City, Zhejiang, China
Para obtener más información, visite www.mi.com
Para consultar el manual en línea en detalle, visite 
www.mi.com/global/support/user-guide
Versión del manual del usuario: V1.0
Hecho en China

Información sobre la eliminación y el reciclaje 
de RAEE

Todos los productos que llevan este símbolo son residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE según la directiva 
2012/19/UE) que no deben mezclarse con residuos domésticos 
no seleccionados. En cambio, se debe proteger la salud 

humana y el medio ambiente entregando su equipo desechado en un 
punto de recolección designado para el reciclaje de residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos, designado por el gobierno o las 
autoridades locales. La eliminación y el reciclado correctos ayudarán a 
prevenir las posibles consecuencias negativas para el medio ambiente 
y la salud humana. Para obtener más información sobre la ubicación y 
los términos y condiciones de dichos puntos de recogida, póngase en 
contacto con el instalador o con las autoridades locales.

2. Utilice un destornillador de cabeza plana para sacar el botón de 
espera, el dial de cabeza ajustable y el ajustador de peine, luego empuje 
la parte interna hacia arriba de la parte inferior. 

Рабочая температура изделия — от 0 °C до 45 °C, температура 
хранения — от –20 °C до 25 °C. Не подвергайте изделие 
воздействию экстремальных температур или повышенной 

влажности. Когда рабочая температура или температура хранения 
выходит за пределы рабочего диапазона, изделие может выйти из строя, 
а срок службы батареи сократиться. Если изделие оставить в машине 
или подвергнуть длительному воздействию прямых солнечных лучей, 
температура превысит рабочую. В таком случае переместите изделие в 
прохладное, хорошо проветриваемое место вдали от прямых солнечных 
лучей, а затем попробуйте запустить его снова. 
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使用產品前請仔細閱讀本說明書，並妥善保管。

為了減少故障、觸電、受傷、火災、死亡以及設備或財產損失的
危險，請務必遵守以下安全注意事項。

· 首次修剪時要特別小心。請勿過快移動理髮器，應確保動作輕柔
   流暢。
· 頭皮有破損、感染、腫脹等異常症狀，請勿使用理髮器，避免造
   成二次傷害。
· 可用清水清洗刀頭，請勿使用鹽水或熱水。
· 請勿拆分刀頭或其他组件進行清洗，以免無法復原。
· 僅使用蘸有自來水或者肥皂水的軟布清潔理髮器，請勿使用稀釋
   劑、汽油、酒精或其他化學物品。
· 請勿將理髮器浸泡在水中。清潔完畢後，請務必擦乾刀頭，以免
   刀頭彈簧生鏽。
· 請勿清洗充電線。
· 存放理髮器時請拔出充電線，請勿將充電線纏繞在理髮器上。
· 請在使用後將理髮器存放在陰涼乾燥的地方，遠離陽光直射或者
   靠近熱源的地方。
· 存放時，務必保持關機，以免電池出現過量放電的情況，導致電
   池損壞。
· 請妥善處理理髮器的包裝袋，避免嬰幼兒接觸引發窒息意外。
· 本電器不預期供生理、感知、心智能力、經驗或知識不足之使用者
（包含孩童）使用，除非在對其負有安全責任的人員之監護或指導下
   安全使用。
· 孩童應受監護，以確保孩童不嬉玩電器。
· 8 歲及以上兒童，以及上述生理、感知或智力能力不足，或缺乏
   經驗和知識的人士可以在接受有關安全使用本裝置的監督和指導，
   並理解本裝置所含風險的情況下使用本裝置。兒童不得嬉玩本設
   備。兒童不得在未經監督的情況下進行清潔和使用者維護工作。
· 請勿將設備或電池暴露在過高溫度環境下。
· 請注意電池供電設備或電池的端子因金屬物體導致短路的風險。
· 警告：在用水清洗之前，請先將設備的手持部分與電源線分離。
· 警告：只能使用具有以下規格的外部電源：額定輸出：5 V=1 A 
（需另行購買）

· 拆卸刀頭前請務必切斷電源。如發現刀頭發熱，可稍等片刻，待刀
   頭冷卻後再操作。

安裝刀頭
1. 將刀頭調節旋鈕撥至 1.7 mm 位置。

安裝配梳
將配梳有數字的一端插入配梳槽，
聽到「噠」聲，即安裝到位。

拆卸配梳
如圖，握住配梳上端，向上拉動，
即可取下配梳。
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· 本設備包含不可更換的電池。當電池到達使用壽命期限時，必須妥
   善處理設備。
· 理髮器包含鋰離子電池。
· 取出電池時，請勿損壞電池，以避免短路或液體外漏。若電池出現
   液體外漏，請勿讓液體接觸到皮膚或衣物，然後立即使用乾布擦
   拭。然後將電池送至適當的回收處理機構或指定的售後服務團隊以
   進行適當處置。

提示：
· 使用過程中，刀頭會摩擦發熱，屬於正常現象，不影響正常使用。
· 請及時清除可調配梳和刀頭上的殘留毛髮，以免堵塞影響修剪性
   能。
· 刀頭使用壽命與使用頻率及保養情況有關。
· 請定期給理髮器刀頭塗抹潤滑油進行保養。

安全須知

產品介紹

64 65 66

提示：將理髮器連接到電源，等待幾秒鐘再啟動。若充電時電量已
完全耗盡，請等待幾分鐘再啟動。

操作

短按

啟動後長按2秒

理髮器狀態

開機、關機（預設上次使用檔位）

切換檔位（低速檔、高速檔）

2–14 mm 可調配梳 16–28 mm 可調配梳

配梳槽
配梳長度指示標

配梳調節推鈕

Type-C 充電接口

刀頭

刀頭調節旋鈕

待機鍵

檔位指示燈
保養指示燈
旅行鎖指示燈

電量指示燈

充電線 圍布海綿 梳子清潔刷

提示：說明書中的產品、配件等插圖均為示意圖，僅供參考。由
於產品的更新與升級，產品實物與示意圖可能略有差異，請以實
物為準。
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2. 將刀頭連接處凸位 (A) 對準機身卡槽 (B)，當刀頭與機身形成如
圖夾角 (C) 後，食指用力推刀頭的上半部，聽到「噠」聲，即安裝
到位。 

68

待機鍵操作說明

注意：
· 拆卸時請用雙手操作，避免刀頭掉落到地上摔碎。
· 若刀頭有破損，可能導致夾頭髮或刀頭無法運轉，請儘快更換刀
頭。

使用
充電
· 開始充電前，請確保理髮器已關機。
· 將充電線插入 Type-C 充電接口並接通電源，即可充電。充電中
   以及充滿電後，電量指示燈均顯示白色長亮。
· 充滿電量需 2.5 小時。
· 滿電狀態下可持續工作約 3 小時。
· 若電池電量過低，電量指示燈白色閃爍，可連接電源使用。

旅行鎖使用說明
· 鎖定旅行鎖：關機狀態下，長按待機鍵 3 秒，旅行鎖指示燈閃
   爍 3 秒後熄滅，旅行鎖進入鎖定狀態 。
· 解除旅行鎖：長按待機鍵 3 秒，旅行鎖指示燈閃爍 3 秒後熄
   滅，旅行鎖退出鎖定狀態。

提示：旅行鎖鎖定狀態下，短按待機鍵，旅行鎖指示燈閃爍但電
機不啟動。

配梳使用說明
· 使用梳子沿頭髮生長的方向梳理頭髮。
· 選取合適的配梳安裝到機身上。
· 如圖，上下推動配梳調節推鈕調節配梳長度，配梳長度指示標所
   指即為修剪後剩餘的頭髮長度。
· 將配梳梳齒置於頭皮上，逆著頭髮生長方向緩慢移動理髮器。

根據理髮的需求，選擇不同尺寸的配梳：

逆著頭髮生長方向移動理髮器

以不同長度重複修剪動作

修剪鬢角和頸部輪廓

旋轉調節刀頭

齒距 0.5 mm

0.5 mm

提示
· 使用配梳修剪頭髮，可有效避免操作失誤導致的頭髮修剪過短，
   能有效控制髮型整體長度。
· 由於頭髮會朝不同方向生長，因此必須沿著不同方向（向上/向
   下/交叉）以保持始終逆著頭髮生長方向移動理髮器。
· 在整個頭部重複修剪動作，以確保理髮器捕捉到所有需要修剪的
   頭髮。
· 確保配梳頂部平面始終接觸到頭皮，以獲得均勻的修剪效果。
· 要在卷髮、稀疏或較長的頭髮上達到滿意的效果，可使用梳子將
   頭髮朝理髮器方向梳起。

注意：搭配配梳使用，同一處所有頭髮將修剪為相同長度。

警告：清潔維護前，必須拔掉電源線，且理髮器關機。
清潔刀頭和機身
1. 取下刀頭。
2. 用清潔刷清掃乾淨刀頭上的髮屑。
3. 用水分別沖洗刀頭及機身，清除全部髮屑。
4. 沖洗完畢後，用布擦拭、晾乾。
5. 將刀頭裝回機身後妥善保管。

刀頭使用說明
· 修剪頸部和鬢角輪廓時，無需安裝配梳，可通過調節刀頭長度
   實現。
· 旋轉刀頭調節旋鈕調節刀頭長度，旋鈕上方箭頭所指數字即為修
   剪剩餘的頭髮長度。
· 修剪頸部和鬢角輪廓時，建議機身背面向上緩慢移動。

維護與保養

本產品可在打開的水龍頭下進行清洗。

當產品達到使用壽命時，根據所在國家或地區法律法規，在廢棄
前必須要拆除內部的電池回收利用妥善處理。若無法取出電池，
建議嚴格按照當地的生活垃圾分類管理條例處置。

警告：
· 在廢棄本產品前，必須將電池從產品中取出。
· 在取出電池時，產品必須要斷電。
· 電池應安全地處置。

拆卸電池
1. 關機後，將底蓋用一字螺絲刀撬開，轉出底部螺絲，轉出刀頭
槽內部螺絲。

2. 用一字螺絲刀撬出待機鍵、刀頭調節旋鈕、配梳調節推鈕，從
底部將內膽向上頂出。

3. 轉出內膽固定螺絲，撬開內膽卡扣後，剪斷電池兩端與電路板
連接的金屬片。

注意：若電池有滲出物並不慎觸到，請用大量清水沖洗並及時就醫。

環境保護

安裝和拆卸
拆卸刀頭
關閉理髮器。如圖所示，保持理髮器的正面朝上，雙手握住理髮
器頭部，食指放在刀頭的背面。然後用拇指用力推動刀齒以取下
刀頭。
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AB C

Type-C 充電口

理髮器狀態

推動調節配梳長度

高速檔
低速檔
刀頭缺油
刀頭運行正常
旅行鎖開啟
旅行鎖關閉
電量充足

電量耗盡
電量低

充電中
充滿

指示燈狀態
白色長亮
熄滅
白色閃爍
熄滅
白色長亮
熄滅
白色長亮

白色閃爍 5 次後熄滅
白色閃爍

白色長亮
白色長亮

指示燈狀態說明

71 72 73

提示
· 從較高的長度設定開始修剪，逐步減小長度設定，直至達到所需
   的頭髮長度。
· 修剪發質較粗硬時可使用高速檔，修剪發質較細軟可使用低速檔。
· 使用配梳時，建議將刀頭調節旋鈕放在 0.5 mm 處，否則最終頭髮
   長度可能會與選定的配梳長度有差別。
· 實際理髮長度和選定配梳長度會有略微差別。

拇指向上推拆卸配梳
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7mm
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故障排除
故障現象 可能原因 解決辦法
配梳晃動

馬達不運轉

理髮不順暢或
夾頭髮

刀頭不動或刀頭
擺動異常

配梳安裝不到位
電池電量已耗盡
馬達損壞
使用不合適的配梳
刀頭不潤滑
電池電量不足
刀頭損壞

刀頭處有異物

充電異常
馬達損壞 聯絡售後

更換充電線充電線損壞

刀頭裝配不到位

重新安裝配梳

重新選擇配梳
給刀頭添加潤滑油

及時充電

及時充電
更換刀頭
重新安裝刀頭
清潔刀頭

聯絡售後

電量指示燈顯
示 E1

電量指示燈顯
示 E2

電量指示燈顯
示 E3

電量指示燈顯
示 E4

馬達堵轉保護
檢查刀頭安裝是否到
位，機身內部是否有
異物卡住

檢查充電環境是否異常
（請在 5℃ ~ 35℃ 的
環境中充電）

充電時，請使用 
5 V=1 A 電源供應器
（需另行購買）

電池過熱保護

電池低溫保護

高電壓輸入保護

工作聲音異常

聯絡售後

聯絡售後
更換刀頭
重新安裝刀頭

電池損壞
刀頭裝配不到位
刀頭損壞
馬達損壞

提示：若以上方法不能排除故障，請聯絡售後。 

基本規格 
產品名稱
產品型號
充電時長
額定電壓/功率
充電電壓/電流
防水等級
產品淨重

產品尺寸

理髮器
MJGHHC2LF
2.5 小時

3.7 V=3 W
5 V=1 A
IPX7
271 g（不帶配梳）

47×48×182 mm（不帶配梳）

69

2–14 mm 
可調配梳

16–28 mm 
可調配梳

修剪後保留 2–14 mm，可選 
7 種長度，適合較短髮型

修剪後保留 16–28 mm，可選 
7 種長度，適合中長髮型

給刀頭滴油

刀頭保養
如圖，每次使用前務必在圓圈指示位置新增潤滑油，5 個位置各
滴 1 滴即可。

委託商：小米通訊技術有限公司
製造商：寧波朗菲生活電器有限公司
            （小米生態鏈企業）
製造商地址：浙江省慈溪市白沙路街道浪木大廈<22-3>室
進口商：台灣小米通訊有限公司  
進口商地址：臺北市中正區新生南路1段50號2樓之2 
服務電話：02-77255376
本產品售後服務請查詢官網：www.mi.com/tw/service
（以下訊息僅供香港市場適用）
服務電話：852-30773620
本產品售後服務請查詢官網：www.mi.com/hk/service
如需要詳細的電子說明書，請瀏覽 
www.mi.com/global/support/user-guide
說明書版本號：V1.0 
中國製造
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Certifique-se de que cumpre as seguintes precauções de segurança 
para reduzir o risco de erros, choques elétricos, lesões, incêndios, 
morte e danos em equipamento ou propriedade.

Leia este manual com atenção antes de utilizar o produto e guarde-o 
para referência futura.

Precauções

Visão geral do produto

• Tenha cuidado quando utilizar o aparador pela primeira vez. 
Desloque o aparador de forma suave e delicada, em vez de 
rapidamente.

• Em caso de feridas, infeções ou inchaços no couro cabeludo, não 
utilize o aparador para evitar lesões secundárias.

• Lave a cabeça de corte com água limpa, em vez de água salgada ou 
água quente.

• Nunca desmonte a cabeça de corte ou qualquer outra peça para a 
limpar, pois pode não ser possível voltar a montá-la.

• Limpe o aparador apenas com um pano macio embebido em água 
da torneira ou água com sabão. Não utilize diluente, gasolina, álcool 
ou outros produtos químicos.

• Não ensope o aparador com água. Depois de limpar, certifique-se de 
que seca a cabeça de corte para evitar que a mola fique enferrujada.

• Nunca lave o cabo de carregamento.
• Antes de armazenar o aparador, desligue o cabo de carregamento e 

não o enrole à volta do aparador.
• Após a sua utilização, armazene o aparador num local fresco e seco, 

afastado de luz solar direta e de quaisquer fontes de calor.
• Durante o armazenamento, certifique-se de que o aparador está 

desligado para evitar danos na bateria devido a uma descarga excessiva.
• Elimine a embalagem corretamente para evitar o risco de asfixia em 

bebés e crianças.
• Este aparelho não se destina a pessoas (incluindo crianças) com 

capacidades �sicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de 
experiência e conhecimento, a não ser que estejam a ser supervisionadas 
ou que lhes tenham sido dadas instruções relativamente ao uso do 
aparelho por alguém responsável pela sua segurança.

• As crianças devem ser supervisionadas para garantir que não 
brincam com o aparelho.
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• Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir de 8 anos e 
pessoas com capacidades �sicas, sensoriais ou mentais reduzidas 
ou com falta de experiência ou conhecimento, se as mesmas forem 
corretamente supervisionadas ou instruídas sobre a utilização do 
aparelho de forma segura e se compreenderem os riscos envolvidos. 
As crianças não deverão brincar com o aparelho. A limpeza e a 
manutenção não devem ser executadas por crianças sem supervisão.

• Não exponha o aparelho ou a bateria a temperaturas excessivas.
• Atenção ao risco de curto-circuito dos terminais do aparelho 

alimentado por bateria ou da bateria com objetos metálicos.
• AVISO: Retire a parte manual do cabo de alimentação antes de 

limpá-la com água.
• AVISO: Utilize apenas uma alimentação externa com as seguintes 

especificações: Saída nominal: 5 V = 1 A (vendido separadamente).
• O aparelho inclui uma bateria que não pode ser substituída. Quando 

a bateria estiver no fim da sua vida útil, o aparelho deve ser 
devidamente eliminado.

• O aparador contémuma bateria de iões de lítio.
• Não danifique a bateria durante a remoção para evitar 

curto-circuitos ou fugas de líquido. Se houver uma fuga de líquido da 
bateria, impeça o líquido de tocar na sua pele ou vestuário, e limpe-o 
de imediato com um pano seco. Em seguida, envie a bateria para 
uma instalação de reciclagem adequada ou para a equipa do serviço 
de pós-venda designada para que seja eliminada corretamente.

Notas:
• É normal que a cabeça de corte aqueça ligeiramente devido à 

fricção, o que não afeta o uso.
• Retire oportunamente os resíduos de pelos do pente ajustável e da 

cabeça de corte, para evitar que a obstrução comprometa o 
desempenho de corte.

• A vida útil da cabeça de corte depende da frequência de utilização e 
da manutenção.

• Para efetuar a manutenção, lubrifique regularmente a cabeça de 
corte.

Nota: ligue o aparador a uma fonte de alimentação e aguarde alguns 
segundos antes de voltar a ligá-lo. Se a bateria estiver totalmente 
descarregada antes do carregamento, aguarde alguns minutos antes 
de voltar a ligá-la.

Ação

Pressionar

Mantenha pressionado 
durante 2 segundos ao ligar

Estado do aparador

Ligar/desligar (retoma o modo anterior 
por predefinição)

Alternar entre os modos de velocidade 
baixa e alta

Pente ajustável 2–14 mm Pente ajustável 16–28 mm

Ranhura do pente
Marca de comprimento 

de corte

Regulador de pente

Porta de carregamento Tipo C

Cabeça de corte

Seletor de cabeça 
ajustável

Botão do modo de espera

Indicador de modo
Indicador de manutenção
Indicador de bloqueio de 
viagem
Indicador de nível da bateria

Cabo de 
carregamento

Capa de 
barbeiro

Esponja PenteEscova de 
limpeza

Nota: as ilustrações do produto e os acessórios no manual do utilizador 
são apenas para referência. O verdadeiro produto e respetivas funções 
podem variar consoante os melhoramentos.
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2. Alinhe a protuberância (A) na cabeça de corte com a ranhura (B) na 
estrutura do aparador. Faça um ângulo (C) entre a cabeça de corte e a 
estrutura do aparador e pressione firmemente na parte superior da 
unidade da cabeça de corte até encaixar.
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Utilizar o botão do modo de espera

Encaixar a cabeça de corte
1. Rode o seletor de cabeça ajustável para 1,7 mm.

Instalar o pente ajustável
Introduza a extremidade numerada 
do pente ajustável na ranhura até 
encaixar. 

Retirar o pente ajustável
Como indicado na figura, segure na 
parte superior do pente ajustável e 
puxe-a para cima para a retirar.

Precauções:
• Retire a cabeça de corte com ambas as mãos para evitar que caia e 

se parta.
• Se ficar danificada, a cabeça de corte pode não funcionar 

corretamente ou fazer com que o cabelo fique preso. Portanto, 
substitua-a assim que possível.

Como utilizar
Carregamento
• Antes de carregar, certifique-se de que desliga o aparador.
• Ligue o cabo de carregamento na porta de carregamento Tipo C e 

ligue a alimentação de energia para iniciar o carregamento. O 
indicador de nível da bateria permanece branco quando o aparador 
está a ser carregado e quando estiver totalmente carregado.

• O aparador demora cerca de 2,5 horas a ficar totalmente carregado.
• Quando está totalmente carregado, o aparador pode ser utilizado 

continuamente durante cerca de 3 horas.
• Se a bateria estiver fraca, o indicador de nível da bateria acende em 

branco intermitente. Pode continuar a utilizar o aparador depois de o 
ligar a uma fonte de alimentação.

Instruções sobre o bloqueio de viagem
• Para ativar o bloqueio de viagem: com o aparador desligado, mantenha 

pressionado o botão do modo de espera durante 3 segundos até o 
indicador de bloqueio de viagem ficar intermitente durante 3 segundos 
e apagar, indicando que o bloqueio de viagem está ativado.

• Para desativar o bloqueio de viagem: mantenha pressionado o botão 
do modo de espera durante 3 segundos até o indicador de bloqueio de 
viagem ficar intermitente durante 3 segundos e apagar, indicando que 
o bloqueio de viagem está desativado.

Nota: quando o bloqueio de viagem estiver ativado, se pressionar o 
botão do modo de espera, o indicador de bloqueio de viagem ficará 
intermitente, mas o motor não será ativado.intermitente, mas o motor 
não será ativado.

Selecione o pente ajustável de acordo com o penteado desejado:

Desloque o aparador contra a direção de crescimento do cabelo

Passe várias vezes com comprimentos diferentes

Aparar os contornos do pescoço e das patilhas

Rode-o para ajustar a 
cabeça de corte

Espaçamento dos 
dentes 0,5 mm

0,5 mmNotas
• Utilizar um pente ajustável ajuda a evitar que corte o cabelo muito 

curto por acidente e a controlar o comprimento global do penteado.
• Como o cabelo tende a crescer em diferentes direções, o aparador 

deve ser deslocado em diferentes direções (para cima/para baixo/na 
lateral) para evitar que se desloque contra a direção do crescimento 
do cabelo.

• Corte repetidamente em toda a cabeça para garantir que o aparador 
apanha todo o cabelo a ser cortado.

• Certifique-se de que a parte superior do pente ajustável permanece 
em contacto com o couro cabeludo para obter um corte uniforme.

• Para obter melhores resultados em cabelo encaracolado, escasso ou 
mais comprido, penteie o cabelo na direção de deslocamento do 
aparador.

Nota: pode utilizar o aparador com um pente ajustável para cortar todo 
o cabelo na mesma posição e com o mesmo comprimento.

Montagem e desmontagem
Retirar a cabeça de corte
Desligue o aparador. Como indicado na figura, mantenha a parte frontal 
do aparador para cima e segure na cabeça do aparador com as duas 
mãos, com os dedos indicadores na parte de trás da cabeça de corte. 
Em seguida, empurre os dentes da lâmina com força com os polegares 
para retirar a cabeça de corte.
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AB C

Porta de carregamento 
Tipo C

Estado do aparador

Modo de velocidade alta

Modo de velocidade baixa
A cabeça de corte necessita 
de óleo.
A cabeça de corte está a 
funcionar normalmente.
O bloqueio de viagem está 
ativado
O bloqueio de viagem está 
desativado
Bateria suficiente

A bateria está descarregada.

Bateria fraca

Carregamento
Carga completa

Estado de indicador

Branco estático

Desligado

Branco estático

Desligado

Branco estático

Desligado

Branco estático

Pisca em branco 5 
vezes e desliga

Branco intermitente

Branco estático
Branco estático

Descrição do estado do indicador
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Deslize para 
ajustar o 
comprimento de 
corte

Utilizar o pente ajustável
• Utilize o pente para escovar o cabeço na direção do crescimento do 

mesmo.
• Escolha um pente ajustável adequado e encaixe-o no aparador.
• Como indicado na imagem, deslize o regulador de pente para cima e 

para baixo para mudar o comprimento de corte. O número indicado 
pela marca de comprimento de corte é o comprimento do cabelo 
que resta após o corte.

• Coloque os dentes do pente ajustável no couro cabeludo e desloque 
o aparador lentamente contra a direção de crescimento do cabelo.

Notas
• Comece a cortar com um comprimento maior e reduza 

gradualmente a definição até alcançar o comprimento desejado.
• Utilize uma definição de velocidade superior quando cortar cabelo 

espesso ou áspero e uma definição de velocidade inferior quando 
cortar cabelo mais fino.

• Quando utilizar um pente ajustável, recomendamos que defina o seletor 
de cabeça ajustável para 0,5 mm, caso contrário o comprimento final do 
cabelo será diferente do comprimento do pente selecionado.

• O comprimento do cabelo após o corte será ligeiramente diferente 
do comprimento de corte.

Empurre o pente ajustável com o polegar para o retirar

Instruções sobre a cabeça de corte
• Não precisa de utilizar o pente ajustável para aparar os contornos do 

pescoço e das patilhas. Em vez disso, ajuste o comprimento de corte 
do cabelo utilizando o seletor de cabeça ajustável.

• Rode o seletor de cabeça ajustável para ajustar o comprimento de 
corte do cabelo. O número indicado pela seta por cima do seletor 
corresponde ao comprimento do cabelo depois de o cortar.

• Para aparar os contornos do pescoço e das patilhas, recomendamos 
que desloque lentamente o aparador com a parte de trás virada para 
cima.
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Pente ajustável 
2–14 mm

Pente ajustável 
16–28 mm

Atinge um comprimento de 2–14 
mm após o corte e é mais 

adequado para penteados curtos, 
com 7 opções de comprimento.
Atinge um comprimento de 16–28 

mm após o corte e é mais adequado 
para penteados médios a compridos, 

com 7 opções de comprimento.

• Antes de retirar a cabeça de corte, certifique-se de que desliga o 
aparador. Se a cabeça de corte ficar quente, retire-a depois de 
arrefecer.

Cuidados e manutenção
Aviso: deve retirar o cabo de carregamento e desligar o aparador antes 
de efetuar a sua limpeza e manutenção.
Limpar a cabeça de corte e a estrutura do aparador
1. Retire a cabeça de corte.
2. Utilize a escova de limpeza para retirar qualquer cabelo da cabeça de 
corte.
3. Passe a cabeça de corte e a estrutura do aparador por água 
separadamente para remover todos os cabelos.
4. Passe um pano e deixe secar ao ar.
5. Volte a encaixar a cabeça de corte no aparador e armazene-o num 
local seguro.

Adequado para limpeza em torneira de água com corrente 
aberta.

Adicionar lubrificante à cabeça de corte

Efetuar a manutenção da cabeça de corte
Como indicado na figura abaixo, certifique-se de que adiciona 1 gota de 
lubrificante (vendido separadamente) em cada um dos 5 pontos 
exibidos antes de cada utilização.
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Proteção ambiental
Quando o aparador chegar ao fim de sua vida útil, retire, elimine e 
recicle a bateria incorporada de acordo a legislação local e os 
regulamentos do país ou região em que o aparador é utilizado. Se a 
bateria não puder ser retirada, elimine o aparador estritamente de 
acordo com a legislação sobre gestão de de resíduos domésticos da sua 
região.

Avisos:
• A bateria deve ser removida do aparelho antes da sua eliminação.
• Para remover a bateria, o aparelho deve ser desligado da corrente 

elétrica.
• A bateria deverá ser eliminada de forma segura.

Remover a bateria
1. Depois de desligar o aparador, abra a tampa inferior com uma chave 
de fendas de cabeça plana e desaperte os parafusos na parte inferior e 
no interior da ranhura da cabeça de corte.
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3. Desaperte os parafusos de fixação e abrir o clipe. Corte as patilhas 
metálicas que ligam as duas extremidades da bateria à placa de 
circuitos.

Nota: Se a bateria vazar e o utilizador lhe tocar acidentalmente, lave a 
área com água abundante e procure imediatamente assistência 
médica.

Problemas Causas prováveis Soluções

O indicador de nível 
da bateria exibe E1.

O indicador de 
nível da bateria 
exibe E2.

O indicador de 
nível da bateria 
exibe E3.

O indicador de 
nível da bateria 
exibe E4.

Proteção contra 
encravamento do motor

Verifique se a cabeça de 
corte está corretamente 
instalada e se existe algum 
objeto estranho no 
aparador.

Verifique se o ambiente de 
carregamento é anormal 
(carregue a uma 
temperatura e 5 °C a 35 °C).

Utilize um transformador 
de 5 V = 1 A (vendido 
separadamente) para 
carregar o aparador.

Proteção contra 
sobreaquecimento da 
bateria

Proteção contra baixa 
temperatura da bateria

Proteção contra entrada 
de alta tensão

Resolução de problemas
Problemas Causas prováveis Soluções

O pente ajustável 
é instável.

O motor não está a 
funcionar.

O cabelo não 
corta suavemente 
ou fica preso.

A cabeça de corte 
não se move ou 
abana de forma 
anormal.

O pente ajustável não foi 
devidamente instalado.

A bateria está 
descarregada.

O motor está danificado.

Utilizar um pente 
ajustável inadequado

A cabeça de corte não 
está lubrificada.
O nível da bateria está 
baixo.
A cabeça de corte está 
danificada.

Existem objetos 
estranhos na cabeça de 
corte.

Problemas com o 
ruído de 
funcionamento

Contacte a equipa do 
serviço de pós-venda.

Contacte a equipa do 
serviço de pós-venda.

Substitua a cabeça de 
corte.

Volte a instalar a cabeça 
de corte.

A bateria está danificada.

A cabeça de corte não 
está instalada 
corretamente.
A cabeça de corte está 
danificada.

O motor está danificado.

Erros de 
carregamento

O motor está danificado. Contacte a equipa do 
serviço de pós-venda.

Substitua o cabo de 
carregamento.

O cabo de carregamento 
está danficiado.

A cabeça de corte não está 
instalada corretamente.

Volte a instalar o pente 
ajustável

Escolha um pente 
diferente.

Adicione lubrificante à 
cabeça de corte.

Carregue a bateria.

Carregue a bateria.

Substitua a cabeça de 
corte.

Volte a instalar a cabeça 
de corte.

Limpe a cabeça de corte.

Contacte a equipa do 
serviço de pós-venda.

Nota: Se o problema persistir depois de testar as soluções acima, 
contacte a equipa do serviço de pós-venda.

Especificações
Nome
Modelo
Tempo de carregamento
Tensão/potência nominal
Tensão/corrente de carregamento
Classificação IP
Peso líquido

Dimensões do produto

Aparador
MJGHHC2LF
2,5 horas
3,7 V = 3 W
5 V = 1 A
IPX7
271 g (exceto pentes ajustáveis)

47 × 48 × 182 mm 
(exceto pentes ajustáveis)
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Fabricado para: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Fabricante: Ningbo Lofans Home Appliance Co., Ltd.

(Uma empresa do Ecossistema Mi)
Morada: Room 22-3, Langmu Building, Baisha Road, Cixi City, Zhejiang, China
Para mais informações, consulte o site www.mi.com
Para consultar o manual detalhado online, visite www.mi.com/global/support/user-guide
Versão do Manual do utilizador: V1.0
Fabricado na China

Informações sobre a eliminação e 
reciclagem de REEE

Todos os produtos que apresentem este símbolo são 
considerados resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos 
(REEE, conforme a Diretiva 2012/19/UE), não devendo ser 
misturados com resíduos domésticos indiscriminados. Em vez 

disso, o Utilizador deve proteger a saúde humana e o meio ambiente, e 
entregar o respetivo equipamento num ponto de recolha designado 
para reciclagem de resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos, 
indicado pelo governo ou pelas autoridades locais. A correta 
eliminação e a reciclagem ajudarão a prevenir eventuais 
consequências negativas para o meio ambiente e a saúde humana. 
Para obter mais informações sobre os locais e os termos e condições 
dos referidos pontos de recolha, entre em contacto com a entidade 
responsável pela instalação ou com as autoridades locais.

2. Utilize uma chave de fendas de cabeça plana para retirar o botão do 
modo de espera, o seletor de cabeça ajustável e o regulador de pente. 
Em seguida, empurre a parte interior para cima e para fora da parte 
inferior.
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Ақаулық, электр тогының соғуы, жарақат алу, өрт, өлім және 
жабдықтың немесе мүліктің зақымдалу қаупін азайту үшін келесі 
сақтық шараларын орындаңыз.

Қолданар алдында осы нұсқаулықты мұқият оқып шығыңыз және 
болашақта анықтама үшін сақтап қойыңыз.

Сақтық шаралары

Өнімге шолу

• Бірінші рет қырқу кезінде абай болыңыз. Қырғышты жылдам 
емес, жай және ақырын жылжытыңыз.

• Тері сынған, инфекция немесе бас терісінде ісіну болған 
жағдайда, кез келген екінші жарақаттың алдын алу үшін 
қырғышты қолданбаңыз.

• Жүз басын тұзды сумен немесе ыстық сумен емес, таза сумен 
шайыңыз.

• Жүз басын немесе басқа бөлшектерді тазалау үшін ешқашан 
бөлшектемеңіз, себебі оларды қайта жинау мүмкін болмауы 
мүмкін.

• Қырғышты тек ағын суға немесе сабынды суға батырылған 
жұмсақ шүберекпен тазалаңыз. Бояу сұйылтқышты, бензинді, 
спиртті немесе басқа химиялық заттарды пайдаланбаңыз.

• Қырғышты суға батырмаңыз. Тазалап болғаннан кейін, 
серіппенің тот баспауы үшін жүз басын кептіруді ұмытпаңыз.

• Зарядтау кабелін ешқашан жумаңыз.
• Қырғышты сақтамас бұрын оның зарядтау кабелін ажыратыңыз 

және оны қырғыштың айналасына орамаңыз.
• Қолданудан кейін қырғышты тікелей күн сәулесінен және кез 

келген жылу көздерінен алыс салқын, құрғақ жерде сақтаңыз.
• Сақтау кезінде шамадан тыс зарядсыздану салдарынан 

батареяның зақымдалуын болдырмау үшін қырғыштың 
өшірілгеніне көз жеткізіңіз.

• Нәрестелер мен балаларға тұншығу қаупін болдырмау үшін 
қаптаманы дұрыс тастаңыз.

• Бұл құрылғы, олардың қауіпсіздігіне жауапты тұлғаның тарапынан 
қадағалау немесе құрылғыны пайдалану бойынша нұсқаулар 
берілмесе, физикалық, сенсорлық немесе ақыл-ой қабілеттері 
шектеулі немесе тәжірибесі мен білімі жоқ адамдардың (соның 
ішінде балалардың) пайдалануына арналмаған.
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• Балалар құрылғымен ойнамауына көз жеткізу үшін қадағалауда 
болуы керек.

• Бұл құрылғыны 8 жастан асқан және одан жоғары жастағы 
балалар және физикалық, сенсорлық немесе ақыл-ой 
қабілеттері шектеулі немесе тәжірибесі мен білімі жоқ адамдар, 
егер олар бақылауда болса немесе құрылғыны қауіпсіз 
пайдалану туралы нұсқаулар берілген болса және қауіптерді 
түсінсе, пайдалана алады. Балалар құрылғымен ойнамауы тиіс. 
Тазалау және пайдаланушының қызмет көрсету жұмысын 
балалар бақылаусыз орындамауы керек.

• Құрылғыны немесе батареяны шамадан тыс температураға 
ұшыратпаңыз.

• Батареямен жұмыс істейтін құрылғының клеммаларының 
немесе батареяның металл нысандармен қысқа тұйықталу қаупі 
бар екенін ескеріңіз.

• НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ: қолмен ұсталатын бөлігін суда тазаламас 
бұрын қуат сымынан ажыратыңыз.

• НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ: келесі техникалық сипаттамалары бар 
сыртқы жабдықты ғана пайдаланыңыз: Номиналды шығысы: 5 В
=1 A (бөлек сатылады).

• Бұл құрылғыда ауыстырылмайтын батарея бар. Батареяның 
қызмет ету мерзімі аяқталғанда, құрылғыны дұрыс тастау керек.

• Қырғышта литий-ионды батарея бар.
• Қысқа тұйықталуды немесе сұйықтықтың ағуын болдырмау үшін 

шығарып алған кезде батареяны зақымдамаңыз. Батарея ақса, 
сұйықтықты теріңізге немесе киіміңізге тигізбеңіз және оны 
дереу құрғақ шүберекпен сүртіңіз. Одан кейін дұрыс қоқысқа 
тастау үшін батареяны тиісті кәдеге жарату мекемесіне немесе 
арнайы сатудан кейінгі қызмет көрсету тобына жіберіңіз.

Ескертулер:
• Жүз басының үйкеліске байланысты аздап қызуы қалыпты 

жағдай, бұл пайдалануға әсер етпейді.
• Қырқу өнімділігін төмендетпеу үшін реттелетін тарақ пен жүз 

басындағы қалдық шашты уақытында алып тастаңыз.
• Жүз басының қызмет ету мерзімі пайдалану және техникалық 

қызмет көрсету жиілігіне байланысты.
• Жүз басын техникалық қызмет көрсету үшін үнемі майлаңыз.

Ескерту: қырғышты қуат көзіне қосып, қайта қосу алдында 
бірнеше секунд күтіңіз. Зарядтау алдында батарея заряды 
таусылған болса, оны қайта қоспас бұрын бірнеше минут күтіңіз.

Пайдалану

Басу

Қосқаннан кейін 2 секунд 
бойы басып тұру

Қырғыш күйі

Қосу/өшіру (әдепкі бойынша алдыңғы 
режимді жалғастырады)

Төмен және жоғары жылдамдық 
режимдері арасында ауысу

2–14 мм реттелетін тарақ 16–28 мм реттелетін тарақ

Тарақ ұясы
Қырқу ұзындығының 

белгісі

Тарақ реттегіші

Type-C зарядтау порты

Жүз басы

Реттелетін бастың 
циферблаты

Күту режимі түймесі

Режим көрсеткіші
Техникалық қызмет 
көрсету көрсеткіші
Жол құлпының көрсеткіші

Батарея деңгейінің 
көрсеткіші

Зарядтау 
кабелі

Шаштараз 
пеньюары

Губка ТарақТазалау 
щеткасы

Ескерту: пайдаланушы нұсқаулығындағы өнім мен қосалқы 
құралдардың суреттері тек анықтамалық мақсатта берілген. Нақты 
өнім мен функциялар өнімнің кеңейтімдеріне байланысты өзгеруі 
мүмкін.
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2. Жүз басындағы дөңесті (A) қырғыш корпусындағы ұямен (B) 
туралаңыз. Жүз басы мен қырғыш корпусының арасында бұрыш 
(C) жасаңыз, содан кейін жүз басының жоғарғы бөлігін орнына 
түскенше қатты басыңыз.
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Күту режимі түймесін пайдалану

Жүз басын бекіту
1. Реттелетін бастың циферблатын 1,7 мм етіп бұраңыз.

Реттелетін тарақты орнату
Реттелетін тарақтың нөмірленген 
ұшын орнына түскенше ұяға 
салыңыз.

Реттелетін тарақты алу
Суретте көрсетілгендей реттелетін 
тарақтың үстіңгі жағын ұстап 
тұрып, оны алу үшін жоғары қарай 
тартыңыз.

Абай болыңыз:
• Оның құлап қалып, сынбас үшін жүз басын екі қолыңызбен алып 

тастаңыз.
• Зақымдалған болса, жүз басы дұрыс жұмыс істемеуі немесе 

шаштың тұрып қалуы мүмкін, сондықтан оны мүмкіндігінше 
тезірек ауыстырыңыз.

Қалай пайдалануға болады
Зарядтау
• Зарядтау алдында, қырғышты өшіруді ұмытпаңыз.
• Зарядтауды бастау үшін зарядтау кабелін Type-C зарядтау 

портына қосыңыз және қуат көзін қосыңыз. Қырғыш 
зарядталғанда және толық зарядталғанда, батарея деңгейінің 
көрсеткіші ақ түсте қалады.

• Қырғышты толығымен зарядтау үшін шамамен 2,5 сағат қажет.
• Толық зарядталған қырғыш 3 сағаттай үздіксіз жұмыс істей 

алады.
• Батарея заряды азайса, батарея деңгейінің көрсеткіші ақ түсте 

жыпылықтайды. Қырғышты қуат көзіне қосқаннан кейін оны 
пайдалануды жалғастыра аласыз.

Жол құлпы бойынша нұсқаулар
• Жол құлпын қосу: қырғыш өшірілгенде, жол құлпының көрсеткіші 

3 секунд бойы жыпылықтап, сөнгенше күту режимі түймесін 3 
секунд бойы басып тұрыңыз, бұл жол құлпы қосылғанын 
көрсетеді.

• Жол құлпын өшіру: жол құлпының көрсеткіші 3 секунд бойы 
жыпылықтап, сөнгенше күту режимі түймесін 3 секунд бойы 
басып тұрыңыз, бұл жол құлпы өшірілгенін көрсетеді.

Ескерту: жол құлпы қосулы кезде, күту режимі түймесін бассаңыз, 
жол құлпының көрсеткіші жыпылықтайды, бірақ мотор іске 
қосылмайды.

Қалаған шаш үлгісіне байланысты реттелетін тарақты таңдаңыз:

Қырғышты шаштың өсу бағытына қарсы жылжытыңыз

Әртүрлі ұзындықтармен бірнеше рет өтіңіз

Мойынның және жақ сақалдың контурын қырқу

Жүз басын реттеу үшін 
оны бұраңыз

Тіс қадамы 0,5 мм

0,5 
mmЕскертулер

• Реттелетін тарақты пайдалану шашты байқаусыздан тым қысқа 
қиюдың алдын алуға және шаш үлгісінің жалпы ұзындығын 
бақылауға көмектеседі.

• Шаш әртүрлі бағытта өсетіндіктен, шаштың өсу бағытына қарсы 
тұру үшін қырғышты әртүрлі бағытта (жоғары/төмен/көлденең) 
жылжыту керек.

• Қырғыштың барлық қырқылатын шашты ұстап алуын 
қамтамасыз ету үшін бүкіл бастың бойын қайта-қайта қырқыңыз.

• Біркелкі қырқу үшін реттелетін тарақтың үстіңгі жағы бас 
терісіне тиіп тұрғанына көз жеткізіңіз.

• Бұйра, сирек немесе ұзын шашта жақсы нәтиже алу үшін шашты 
қырғыш қозғалатын бағытта тараңыз.

Ескерту: барлық шашты бірдей күйде бірдей ұзындыққа қырқу 
үшін қырғышты реттелетін тарақпен пайдалануға болады.

Құрастыру және бөлшектеу
Жүз басын алу
Қырғышты өшіріңіз. Суретте көрсетілгендей, қырғыштың алдыңғы 
жағын жоғары ұстаңыз және сұқ саусақтарыңызды жүз басының 
артқы жағына бекітіп, қырғыш басын екі қолыңызбен ұстаңыз. 
Содан кейін жүз басын алу үшін жүз тістерін бас 
бармақтарыңызбен қатты итеріңіз.
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AB C

Type-C зарядтау 
порты

Қырғыш күйі

Жоғары жылдамдық режимі

Төмен жылдамдық режимі
Жүз басына майлау қажет.
Жүз басы қалыпты жұмыс 
істейді.
Жол құлпы қосылды

Жол құлпы өшірілді
Батарея жеткілікті

Батарея таусылған.

Батарея төмен

Зарядтау
Толық зарядталған

Көрсеткіш күйі

Ақ түсте сақталады

Өшірулі
Ақ түсте сақталады

Өшірулі

Ақ түсте сақталады

Өшірулі
Ақ түсте сақталады

5 рет жыпылықтайды, 
содан кейін сөнеді

Ақ түсте 
жыпылықтайды

Ақ түсте сақталады
Ақ түсте сақталады

Көрсеткіш күйінің сипаттамасы

131

Қырқу 
ұзындығын 
реттеу үшін 
сырғытыңыз

Реттелетін тарақты пайдалану
• Шашты шаштың өсу бағытына қарай тарау үшін тарақты 

пайдаланыңыз.
• Сәйкес реттелетін тарақты таңдап, оны қырғышқа бекітіңіз.
• Суретте көрсетілгендей, қырқу ұзындығын өзгерту үшін тарақ 

реттегішін жоғары және төмен сырғытыңыз. Қырқу 
ұзындығының белгісімен көрсетілген сан - қырқудан кейін 
қалған шаш ұзындығы.

• Реттелетін тарақтың тістерін бас терісіне қойып, қырғышты 
шаштың өсу бағытына қарсы баяу жылжытыңыз.

Ескертулер
• Қырқуды ұзағырақ ұзындықтан бастаңыз және қажетті 

ұзындыққа жеткенше параметрді біртіндеп азайтыңыз.
• Қалың немесе дөрекі шашты қырқыған кезде жоғары 

жылдамдық параметрін, ал жұқа шашты қырқыған төменірек 
жылдамдық параметрін пайдаланыңыз.

• Реттелетін тарақты пайдаланған кезде реттелетін бастың 
циферблатын 0,5 мм етіп орнату ұсынылады, әйтпесе соңғы шаш 
ұзындығы таңдалған тарақ ұзындығынан өзгеше болуы мүмкін.

• Қырқудан кейінгі шаштың ұзындығы қырқу ұзындығынан сәл 
өзгеше болады.

Реттелетін тарақты алу үшін бас бармағыңызбен итеріңіз

Жүз басы бойынша нұсқаулар
• Мойынның және жақ сақалдың контурын қырқу кезінде реттелетін 

тарақты пайдаланудың қажеті жоқ. Оның орнына реттелетін бастың 
циферблаты арқылы шаштың қырқу ұзындығын реттеңіз.

• Шаштың қырқу ұзындығын реттеу үшін реттелетін бастың 
циферблатын бұраңыз. Циферблаттың үстіндегі көрсеткіш оқ 
көрсететін сан қырқудан кейін қалған шаштың ұзындығын білдіреді.

• Мойынның және жақ сақалдың контурын қырқу кезінде 
қырғышты артқы жағын жоғары қаратып баяу жылжыту 
ұсынылады.
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2–14 мм 
реттелетін 

тарақ

16–28 мм 
реттелетін 

тарақ

Қырқудан кейін ол 2–14 мм 
ұзындыққа жетеді және қысқа 

шаш үлгілеріне үшін ең қолайлы, 
7 ұзындық опциялары бар.

Қырқудан кейін ол 16–28 мм 
ұзындыққа жетеді және орташа 

және ұзын шаш үлгілеріне үшін ең 
қолайлы, 7 ұзындық опциялары бар.

• Жүз басын алмас бұрын, қырғышты өшіруді ұмытпаңыз. Жүз 
басы ыстық болса, оны салқындаған соң алып тастаңыз. Күтім және техникалық қызмет 

көрсету
Назар аударыңыз: тазалау және техникалық қызмет көрсету 
алдында зарядтау кабелін розеткадан ажыратып, қырғышты өшіру 
керек.
Жүз басын және қырғыш корпусын тазалау
1. Жүз басын алыңыз.
2. Жүз басындағы кез келген шашты алу үшін тазалау щеткасын 
пайдаланыңыз.
3. Шаштың барлығын алу үшін жүз басын және қырғыш корпусын 
бөлек шайыңыз.
4. Шүберекпен сүртіп, ауада кептіруге қалдырыңыз.
5. Жүз басын қырғышқа қайта бекітіп, қауіпсіз жерде сақтаңыз.

Ашық су шүмегінің астында тазалауға жарамды.

Жүз басына майлауды қосу

Жүз басына техникалық қызмет көрсету
Төмендегі суретте көрсетілгендей, әр қолданар алдында 
көрсетілген 5 жердің әрқайсысына 1 тамшы майлауды (бөлек 
сатылады) қосуды ұмытпаңыз.
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7 мм

Қоршаған ортаны қорғау
Қырғыштың қызмет ету мерзімі аяқталғанда, қырғыш 
қолданылатын елдің немесе аймақтың жергілікті заңдары мен 
ережелеріне сәйкес кіріктірілген батареяны алып тастаңыз, кәдеге 
жаратыңыз және қайта өңдеңіз. Батареяны алып тастау мүмкін 
болмаса, қырғышты аймағыңыздағы жіктелген тұрмыстық 
қалдықтарды кәдеге жарату ережелеріне қатаң сәйкес кәдеге 
жаратыңыз.

Назар аударыңыз:
• Батареяны істен шығарудан бұрын құрылғыдан шығарып алу 

керек.
• Батареяны алып тастаған кезде құрылғыны қуат көзінен 

ажырату керек.
• Батарея қауіпсіз түрде жойылуы керек.

Батареяны алу
1. Қырғышты өшіргеннен кейін, төменгі қақпақты жалпақ басты 
бұрауышпен астынан көтеріп ашыңыз да, астыңғы және жүз 
басының ұясының ішіндегі бұрандаларды бұрап алыңыз.
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3. Бекіту бұрандаларын бұрап алыңыз, содан кейін қысқышты 
астынан көтеріп ашыңыз. Батареяның екі ұшын мөрлік тақшаға 
бекітетін металл ілмектерді кесіңіз.

Ескерту: батарея ағып кетсе және оны абайсызда ұстасаңыз, 
аймақты көп сумен шайыңыз және дереу медициналық көмекке 
жүгініңіз.

Мәселелер Ықтимал себептері Шешімдер

Батарея 
деңгейінің 
көрсеткіші E1 
көрсетеді.

Батарея 
деңгейінің 
көрсеткіші E2 
көрсетеді.
Батарея 
деңгейінің 
көрсеткіші E3 
көрсетеді.
Батарея 
деңгейінің 
көрсеткіші E4 
көрсетеді.

Мотордың 
кептелуінен қорғау

Жүз басының дұрыс 
орнатылғанын және 
қырғышта бөгде 
заттың бар-жоғын 
тексеріңіз.

Зарядтау ортасының 
бейнормал екенін 
тексеріңіз (5°C және 
35°C аралығында 
зарядтаңыз).

Қырғышты зарядтау үшін 
5 В = 1 А қуат адаптерін 
(бөлек сатылады) 
пайдаланыңыз.

Батареяның қызып 
кетуінен қорғау

Батареяны төмен 
температурадан 
қорғау

Жоғары кернеулі 
кірістен қорғау

Ақаулықтарды жою
Мәселелер Ықтимал себептері Шешімдер

Реттелетін тарақ 
дірілдеп тұр.

Мотор жұмыс 
істемейді.

Шаш 
бірқалыпты 
кесілмейді 
немесе ұсталып 
қалады.

Жүз басы 
қозғалмайды 
немесе әдеттен 
тыс шайқалады.

Реттелетін тарақ 
дұрыс орнатылмаған.
Батарея заряды 
таусылған.

Мотор зақымдалған.

Жарамсыз реттелетін 
тарақ пайдаланылады.
Жүз басы 
майланбаған.
Батарея деңгейі 
төмен.
Жүз басы 
зақымдалған.

Жүз басында бөгде 
заттар бар.

Жұмыс шуының 
мәселелері

Сатудан кейінгі қызмет 
көрсету тобына 
хабарласыңыз.

Сатудан кейінгі қызмет 
көрсету тобына 
хабарласыңыз.

Жүз басын 
ауыстырыңыз.

Жүз басын қайта 
орнатыңыз.

Батарея зақымдалған.

Жүз басы дұрыс 
орнатылмаған.
Жүз басы 
зақымдалған.

Мотор зақымдалған.

Зарядтау 
қателері

Мотор зақымдалған.
Сатудан кейінгі қызмет 
көрсету тобына 
хабарласыңыз.
Зарядтау кабелін 
ауыстырыңыз.

Зарядтау кабелі 
зақымдалған.

Жүз басы дұрыс 
орнатылмаған.

Реттелетін тарақты 
қайта орнатыңыз.

Басқа тарақты 
таңдаңыз.
Жүз басына майлауды 
қосыңыз.

Батареяны зарядтаңыз.

Батареяны зарядтаңыз.

Жүз басын 
ауыстырыңыз.
Жүз басын қайта 
орнатыңыз.

Жүз басын тазалаңыз.

Сатудан кейінгі қызмет 
көрсету тобына 
хабарласыңыз.

Ескерту: жоғарыдағы шешімдерді қолданып көргеннен кейін 
мәселе жойылмаса, сатудан кейінгі қызмет көрсету тобына 
хабарласыңыз.

Техникалық сипаттамалар
Аты
Модель
Зарядтау уақыты
Номиналды кернеуі/қуаты
Зарядтау кернеуі/тогы
IP рейтингі
Таза салмағы

Тауар өлшемдері

Шаш қырғышы
MJGHHC2LF
2,5 сағат
3,7 В = 3 Вт
5 В = 1 А
IPX7
271 г (реттелетін тарақтарды қоспағанда)

47 × 48 × 182 мм 
(реттелетін тарақтарды қоспағанда)
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Xiaomi Communications Co., Ltd. үшін өндірілген
Өндіруші: Ningbo Lofans Home Appliance Co., Ltd.

(Mi экожүйесіндегі компания)
Мекенжайы: Room 22-3, Langmu Building, Baisha Road, Cixi City, Zhejiang, China
Қосымша ақпарат алу үшін www.mi.com сайтына өтіңіз
Толық электрондық нұсқаулықты алу үшін www.mi.com/global/support/us-
er-guide сайтына өтіңіз
Пайдаланушы нұсқаулығының нұсқасы: V1.0
Қытайда жасалған

WEEE директивасының қоқысқа тастау 
және кәдеге жарату туралы ақпараты

Осы таңбамен белгіленген барлық өнімдер электрлік және 
электрондық жабдық қалдығы болып табылады (WEEE 
2012/19/ЕО директивасына сәйкес) және сұрыпталмаған 
тұрмыстық қалдықтармен араласпауы керек. Оның орнына 

өзіңіздің қалдық жабдығыңызды үкімет немесе жергілікті билік 
тағайындаған электрлік және электрондық жабдық қалдықтарын 
қайта өңдеуге арналған арнайы жинау орнына тапсыру арқылы 
адам денсаулығы мен ортаны қорғауыңыз керек. Дұрыс кәдеге 
жарату және қайта өңдеу қоршаған ортаға және адам 
денсаулығына ықтимал теріс салдарын алдын алуға көмектеседі. 
Осындай жинау орындарының орналасқан жері мен шарттары 
туралы қосымша ақпарат алу үшін орнатушыға немесе жергілікті 
билік органдарына хабарласыңыз.

2. Күту режимі түймесін, реттелетін бастың циферблатын және 
тарақ реттегіші астынан көтеріп шығару үшін жалпақ басты 
бұрауышты пайдаланыңыз, содан кейін ішкі бөлікті төменнен 
жоғары қарай итеріңіз.

Техникалық регламенттерге сәйкестік
ТР ТС 004/2011 «Төмен вольтты жабдықтардың қауіпсіздігі 
туралы»
ТР ТС 020/2011 «Техникалық құралдардың электромагниттік 
үйлесімділігі»
ТР ЕАЭО 037/2016 «Электротехника және радиоэлектроника 
бұйымдарында қауіпті заттарды қолдануды шектеу туралы»
Сақтау температурасы: -20°C және 25°C аралығы
Сақтау ылғалдылығы: 35–85%
1. Өндірілген күні: Қаптамада көрсетілген
2. Өндіруші ел: Қытай
3. Импорттаушының толық ақпараты және сатудан кейінгі 

қызмет көрсету бөліміне хабарласу үшін ақпарат қаптамада 
көрсетілген.

4. Сату ережелері мен шарттары: Шектеусіз.
5. Өнім түпнұсқа қаптамада тасымалдануы тиіс. Тасымалдау 

кезінде өнімді қысуға немесе соққыға ұшыратпаңыз.
6. Егер өнім осы нұсқаулыққа және қолданылатын техникалық 

стандарттарға қатаң сәйкестікте пайдаланылса, өндіруші 
белгілеген өнімнің қызмет мерзімі 1 жыл.


